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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

MLOT UDAROWY
58G862
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCZNYM

Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja, obstuga lub naprawa nalezy wyja¢

wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

e W czasie postugiwania sie mfotem nalezy stosowac okulary lub gogle ochronne, srodki ochrony stuchu i
hetm ochronny, (jesli istnieje niebezpieczenstwo, ze moze spasc cokolwiek z géry). Zaleca sie stosowanie
potmaski ochronnej i obuwia przeciwposlizgowego. Jesli wymaga tego charakter wykonywanej pracy
nalezy stosowac systemy odpylajace.

e Przed przystapieniem do pracy nalezy upewni¢ sie czy uchwyt wiertarski mtota jest wihasciwie
Zamocowany na swoim miejscu.

e W czasie pracy, wskutek wibracji moze dojs¢ do poluzowania zamocowania narzedzia, dlatego nalezy
szczegoblnie uwaznie skontrolowa¢ mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy. Niepozadane
poluzowanie narzedzia moze by¢ przyczyna uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

e Jedli mtot ma by¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub po dtuzszym okresie przechowywania,
nalezy zezwoli¢, aby miot kilka minut pracowat bez obciazenia, aby jego elementy wewnetrzne zostaty
odpowiednio nasmarowane.

e W czasie postugiwania sie mtotem trzymanym w gérze nalezy pewnie rozstawic stopy i upewnic sie czy
na dole nie ma os6b postronnych.

e Zawsze nalezy trzymaé mtot obiema rekami, wykorzystujac rekojes¢ dodatkowa.

e Nie wolno dotykac rekamido wirujacych czesci miota. Nie wolno takze rekami zatrzymywac obracajacego
sie wrzeciono miota. Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

e Nie wolno kierowa¢ pracujgcego miota ku innym osobom ani ku sobie.

e W czasie pracy mtotem nalezy trzymac go za elementy izolowane, aby unikna¢ porazenia elektrycznego
w czasie ewentualnego natrafienia na przewdd elektryczny znajdujacy sie pod napieciem.

e Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie jakiegokolwiek ptynu do wnetrza mtota. Do czyszczenia
powierzchni mtota uzywaé¢ mydto mineralne i wilgotng tkanine. Nie wolno stosowaé do czyszczenia
benzyny lub innych srodkéw czyszczacych, ktére moga by¢ szkodliwe dla elementéw plastykowych.

e Jesli zachodzi koniecznos$¢ stosowania przedtuzacza, to zawsze nalezy pamieta¢ o wtasciwym doborze
przedtuzacza (do 15 m, przekréj przewoddw 1,5 mm?, powyzej 15 m, lecz mniej niz 40 m — przekrdj
przewodéw 2,5 mm?). Przedtuzacz zawsze powinien by¢ w petni rozwiniety.

e Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy mitot jest ustawiony na prace w
trybie wiercenia z udarem lub dtutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wylacznie do wiercenia bez
udaru w drewnie lub stali.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Mtot elektryczny jest recznym elektronarzedziem zizolacja Il klasy. Urzagdzenie jest napedzane jednofazowym
silnikiem komutatorowym. Miot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéw w trybie pracy bez udaru, z
udarem lub drazenia kanatoéw, oraz obrébki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien, cegta itp.
Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalno$ci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1

WoONOOTUBDWN

. Uchwyt SDS-PLUS

. Tuleja mocujaca

. Przetacznik trybu wiercenia

. Pokrywa punktu smarowania

. Whacznik

. Przetacznik trybu udaru

. Ostona dolna silnika

. Rekojes¢ dodatkowa

. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

oONOYUL D WN =

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

. Wiertto - 1szt
. Dluto - 1szt
. Ogranicznik gtebokosci -1 szt
. Ostona przeciwpytowa -1 szt
. Zasobnik ze smarem - 1szt
. Rekojes¢ dodatkowa -1 szt
. Klucz specjalny -1 szt
. Walizka transportowa -1 szt

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)J

Ze wzgledow bezpieczenstwa, przy postugiwaniu si¢ mlotem udarowym zawsze nalezy stosowac
rekojes¢ dodatkowaq (8), ktora moze by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu.

@o

Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci (8), pokrecajac je w lewo.
Nasung¢ kotnierz rekojesci na walcowg czes¢ obudowy mtota.

Obréci¢ do najbardziej dogodnego potozenia.

Dokreci¢ pokretto blokujace, w prawo celem zamocowania rekojesci (8).

INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI WIERCENIA
@ Ogranicznik (9) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.
[ ]

Poluzowac nakretke motylkowa na kotnierzu rekojesci dodatkowej (8).
Wsuna¢ listwe ogranicznika (9) w otwoér w kotnierzu rekojesci dodatkowej.
Ustawic pozadang gtebokosc¢ wiercenia.

Dokreci¢ nakretke motylkowa.

MONTAZ I WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Miot jest przystosowany do pracy z narzedziami roboczymi posiadajgcymi chwyty typu SDS-PLUS.
Przed rozpoczeciem oczysci¢ mtot i narzedzia robocze. Wykorzystujac smar, natozy¢ cienka warstwe smaru
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na trzpien narzedzia roboczego. Czynnosc ta zwiekszy trwatos¢ urzadzenia.

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

e Oprzec¢ mtot na stole warsztatowym.

e Uchwyci¢ tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS (1) i odciggnac ja do tytu, pokonujac opér sprezyny.

e Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do oporu (moze zajs¢ potrzeba obrécenia
narzedzia roboczego, az zajmie ono wtasciwe potozenie) (rys. A).

e Zwolnic tuleje mocujaca (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia.

e Narzedzie robocze jest whasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac¢ bez odciggniecia tulei mocujacej
uchwytu.

e Jedli tuleja nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyja¢ narzedzie robocze i catg operacje
powtorzyc.

@ Wysoka sprawnos$¢ pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sa ostre i nieuszkodzone
narzedzia robocze.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@ Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace. Nalezy unika¢ bezposredniego
kontaktu z nimi i stosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy
oczyscic.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.
e Odciggna¢ do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciagnac narzedzie robocze do przodu.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtot wyposazony jest w wewnetrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe. Wrzeciono mtota zatrzymuje
sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszczy sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie elektronarzedzia.

WYKORZYSTANIE OSLONY PRZECIWPYLOWE)

Ostona przeciwpytowa jest okragtym odlewem gumowym, o odpowiednim ksztatcie. Zakfada sie ja na
wiertto, w celu wytapywania pytu w czasie wiercenia np. w suficie. Natozy¢ ostone na wiertto, dosuna¢
wiertto do powierzchni materiatu i przesuna¢ ostone wzdtuz wiertta, do styku z powierzchnig materiatu.
W miare jak wiertto bedzie zagtebiac¢ sie w materiat, ostona bedzie przesuwac sie po wiertle, zbierajac
gromadzacy sie pyt. Co pewien czas nalezy oprézniac ostone.

@ Zawsze nalezy stosowac okulary lub gogle przeciwodpryskowe szczegodlnie, gdy wiercony jest otwor
nad gltowq operatora.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej miota.
Wiaczenie - wcisngé przycisk wiacznika (5) i przytrzymacd w tej pozycji (rys B).
Wytaczenie - zwolnic¢ nacisk na przycisk wiacznika (5).

PRZELACZNIKI TRYBU PRACY

Mtot elektryczny jest wyposazony w dwa przetaczniki trybu pracy. Przetacznik trybu udaru (6) (rys. D), oraz
przefacznik

trybu wiercenia (3) (rys. E). W zaleznosci od ich ustawienia mozna wykonywa¢ wiercenie bez udaru
wiercenie z udarem, lub diutowanie. Wiercenie z udarem jak i dtutowanie wymaga niewielkiego docisku
miota. Nadmierny docisk powodowatby nadmierne obcigzenie silnika. Regularnie trzeba kontrolowac stan
techniczny narzedzi roboczych. W razie potrzeby narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymienic¢.
Wiasciwe ustawienie przetgcznikéw dla danej funkgji przedstawiono na rys. F.
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Wiercenie bez udaru - poz. |
Wiercenie z udarem - poz. Il
Dtutowanie - poz. llI

Przed zmiang potozenia przelacznika trybu wiercenia (3) nalezy wcisnac przycisk blokady (rys. G).
Nie wolno podejmowac proby zmiany potozenia przetacznikéw trybu pracy w czasie, gdy pracuje
silnik mlota. Takie postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia miota.

WIERCENIE OTWOROW

® Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej $rednicy zaleca sie rozpoczyna¢ od
wywiercenia otworu mniejszego, a pdzniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to
mozliwosci przecigzenia mtota.

e Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo, na mniejsze gtebokosci, wycofywac
wiertto z otworu, aby umozliwic¢ usuniecie wiéréw lub pytu z otworu.

e Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertla w czasie wiercenia zadziata sprzegto przeciagzeniowe. Nalezy
natychmiast wylaczy¢ miot, aby nie dopusci¢ do jego uszkodzenia. Usung¢ zakleszczone wiertto z
otworu.

e Nalezy utrzymywac mtot w osi wykonywanego otworu. [deatem by byto, aby wiertto byto ustawione pod
katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zachowania prostopadtosci, w
czasie pracy, moze doj$¢ do zakleszczenia sie lub ztamania wiertta w otworze, a tym samym do zranienia
uzytkownika.

Wiercenie dltugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy
A robi¢ okresowe przerwy w pracy. Uwaza¢, aby nie przestoni¢ otworéw w obudowie, stuzacych do
wentylagji silnika miota.

WIERCENIE Z UDAREM

e Wybra¢ odpowiedni tryb pracy, w tym wypadku wiercenie z udarem.
@ e Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-PLUS.
e Aby uzyskac najlepszy rezultat nalezy stosowac wysokiej jakosci wiertta z naktadkami z weglikéw
spiekanych (widia).
e Docisnag¢ wiertto do obrabianego materiatu.
e Wiaczy¢ mtot, mechanizm mtota powinien pracowaé ptynnie, a narzedzie robocze nie powinno odbija¢
sie od powierzchni materiatu obrabianego.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa

lub obstuga nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Mtot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.

@ e Do czyszczenia plastikowych elementéw mtota nigdy nie wolno stosowad jakichkolwiek srodkéw

zracych.

e Po zakonczeniu pracy, w celu usuniecia nalotu pytu, nalezy mtot przedmucha¢ za pomoca strumienia
sprezonego powietrza, szczegdlnie w celu udroznienia szczelin wentylacyjnych w obudowie silnika.

e Regularnie trzeba kontrolowa¢ stan szczotek weglowych silnika (zabrudzone lub zuzyte nadmiernie
szczotki moga powodowac nadmierne iskrzenie i spadek predkosci obrotowej wrzeciona mtota).

SMAROWANIE PRZEKLADNI

Zaleca sie sprawdzenie smaru w przektadni, co kazde 50 godzin uzytkowania mtota i ewentualne
@ uzupetnienie srodka smarujacego, stosujac do tego smar dostarczony wraz z mtotem.
e Poluzowac i odkreci¢ pokrywe (4) punktu smarowania (pokrecajac w lewo) (rys. I).
e Uzupetnié smar.
e Zamontowac pokrywe (4) i dokreci¢ ja, pokrecajac w prawo (nie wolno dokreca¢ zbyt mocno, aby nie
zniszczy¢ gwintu).

Nie wolno wkladac¢ zbyt duzej ilosci smaru. Po wyczerpaniu dostarczonego smaru nalezy stosowac
inny dostepny smar, odporny na wysoka temperature.
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WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienic. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynnos$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTEM

(D Aby uzyskac¢ najlepsza wydajnos¢ pracy w betonie nalezy wywiera¢ na miot pewien staty, umiarkowany
nacisk (nie nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy. Mtot napetniany statym
czynnikiem smarujacym wymaga pewnego czasu na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia.
Nowy mtot wymaga okresu,dotarcia” przed uzyskaniem petnej sprawnosci dziatania.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Mtot udarowy
Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1500 W
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 750 min™
Uchwyt SDS-PLUS
) . beton 36 mm
V!\\/lliaeltz);r:izlna $rednica stal 13 mm
drewno 40 mm
Energia udaru 45)
Czestotliwos¢ udaru 3200 min™
Klasa ochronnosci Il
Masa 6,03 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp,= 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 107 dB(A) K=3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan (uchwyt przedni) a, = 9,64 m/s> K= 1,5 m/s?
Wartos¢ przyspieszen drgan (uchwyt tylny) a = 16,573 m/s*> K=1,5m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla Srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex"”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazone;j
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.

Producent/Manufacturer/Gydrt6/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Mtot elektryczny
Wyraob / Product / Termék / /Electric hammer/
/Vesékalapacs/
Model / Model. / Modell / 58G862
Numer seryjny / Serial number / Sorszam / 00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujagcymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; ZEK 01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006+A1+A2;
EN 55014-2:1997+A1+A2 ; EN 61000-3-2:2006+A1+A2 ; EN 61000-3-3:2013: EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10
/Last two figures of CE marking year./
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miszaki dokumentdcié ésszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkezd személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa .

'/-;2«(;16 _g;,cfx—{

Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy Grupa Topex
/Grupa Topex Quality Agent/
/A Grupa Topex Mindségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

HAMMER DRILL
58G862
CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to

adjustment, repair or maintenance.

e During hammer operation use protective glasses or goggles, ear protection and protective helmet (when
there is danger of falling objects). Use of protection half-mask and anti-slip boots is recommended. Use
dust extraction systems whenever required by the nature of the work performed.

e Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly fixed in its place.

e During operation working tool may get loosened due to vibrations. Check carefully how the working tool
is fixed prior to operation. Unwanted slack may cause tool damage or accident during operation.

o If the hammer is to be operated at low temperature or after long storage, allow the hammer to operate
for few minutes without load, for its internal elements get properly lubricated.

e When operating the hammer held high, stand firmly on the ground and ensure there are no bystanders
below.

e Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

e Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating spindle of the hammer with your hands.
Such behaviour can cause hand injury.

e Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.

e When operating the hammer, hold it by insulated parts to avoid electric shock in case of damaging live
electrical wire.

e Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap and damp cloth to clean hammer
surface. Do not use petrol or other cleaning agents that could damage plastic parts.

e When use of extension cord is necessary always remember to use appropriate one (up to 15 m, section
1.5 mm?; between 15 and 40 m, section 2.5 mm?). Extension cord should be unwound whole.

e Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to impact drilling or chiselling mode. This
chuck is designed only for regular drilling in wood or steel.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.
The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor. Hammer drill can be used for drilling holes in working modes with or without impact,
digging channels, or surface processing of materials such as concrete, stone, brick etc. Range of use covers
repair and building works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).
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ﬁ Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
SDS-PLUS chuck

Fixing sleeve

Drilling mode switch

Lid for greasing inlet

Switch

Impact mode switch

Bottom engine casing

Additional handle

Depth gauge rod

VWReNoUneWwN=

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING
@ ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Drill -1 pce
2. Chisel -1 pce
3. Depth gauge -1 pce
4.  Dust cover -1 pce
5.  Grease container -1 pce
6. Additional handle -1 pce
7.  Special key -1 pce
8. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle (8) when operating the hammer drill. It can be
fixed in any chosen position.

Loosen the wheel lock that locks collar of the blocking handle (8) by turning it counter-clockwise.
@ e Slide the handle collar over cylindrical part of the hammer drill body.

e Turn for the most comfortable position.

e Turn the wheel lock clockwise tight to clamp the handle (8).

DEPTH GAUGE ROD INSTALLATION

Depth gauge (9) serves to limit the depth of drill penetration of material.
e Loosen the butterfly nut on the additional handle collar (8).

e Slide depth gauge rod (9) into the hole in the additional handle collar.
e Set desired drill depth.

e Tighten the butterfly nut.
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INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Hammer drill is designed to operate with working tools with SDS-PLUS shanks.
Prior to starting operation clean the hammer drill and working tools. Use grease and apply thin layer onto
shank of the working tool. It will improve tool durability.

Disconnect the power tool from power supply.

e Put the hammer against work bench.

e Hold the fixing sleeve (2) of the SDS chuck (1) and pull it to the back, overcoming the spring resistance .

e Insert working tool shank into the chuck and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn
the working tool so it can reach appropriate position) (fig. A).

e Release the fixing sleeve (2), it will finally fix the tool.

e Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve.

e If the sleeve does not return to its default position, remove the working tool and repeat the whole
operation.

High efficiency of the hammer drill operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

@ Just after the operation is finished, the working tool may be hot. Avoid direct contact and use
appropriate protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.
e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.
e Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front.

OVERLOAD CLUTCH

@ Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of the hammer drill stops immediately
after working tool jams, which might overload the power tool.

USE OF ANTI-DUST COVER

Anti-dust cover is round, rubber casting of appropriate shape. It is placed on the drill to catch dust when
drilling in ceiling for example. Put the cover on a drill, bring the drill close to the surface and move the cover
along the drill until it reaches surface of the processed material. As the tool gets deeper into the material,
the cover slides on the drill and catches the dust produced. Empty the cover from time to time.

Always use glasses or anti-splinter goggles, especially when drilling a hole above your head.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the hammer drill.
Switching on - press the switch button (5) and hold in this position (fig. B).
Switching off - release pressure on the switch (5).

OPERATION MODE SWITCHES

Hammer drill features two switches of the working mode: impact mode switch (6) (fig. D) and drilling mode
switch (3) (fig. E). Depending on its settings, a drilling only, impact drilling or chiselling is possible. Impact
drilling and chiselling require to slightly press the hammer drill. Excessive pressure would cause excessive
motor load. Check technical condition of the working tools regularly. Sharpen or replace working tools
when needed.

Appropriate setting of switches for each of the functions is shown on (fig. F).

Drilling without impact - pos. |

Impact drilling - pos. Il
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Chiselling - pos. il

@ Press the lock button (fig. G) prior to change of position of the drilling mode switch (3). Do not try
to change position of the working mode switches when the hammer drill motor is operating. Such
action may cause serious damage of the hammer drill.

DRILLING HOLES

e When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to
@ desired diameter. It prevents overloading the hammer drill.
e When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the drill out of the hole to remove
chips and dust.
e If a drill jam occurs during drilling, the overload clutch will work. Turn off the hammer drill immediately
to prevent its damage. Remove jammed drill from the hole.
e Keep the hammer drill in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of
the processed material is highly desirable. If a drill is not kept perpendicular to the surface during
operation, it may get jammed or broken in the hole and injure the user.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Make
periodic breaks in operation. Do not cover holes for motor ventilation in the hammer drill body.

IMPACT DRILLING

e Choose appropriate mode of operation, impact drilling in this case.
@ e Insert appropriate drill with SDS-PLUS shank into the chuck (1).
e To get the best results use high quality drills with sintered carbide inserts.
e Press the drill against processed material.
e Switch on the hammer drill, the hammer mechanism should operate smoothly and the tool should not
bounce on the processed material surface.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
A installation, adjustment, repair or maintenance.
e Always keep the hammer drill clean.
@ e Never use any caustic agent for cleaning plastic parts of the hammer drill.
e After operation use compressed air to blow through the hammer drill to remove dust deposit,
especially to keep ventilation slots pervious.
e |tis necessary to regularly check technical condition of carbon brushes of the motor (dirty or worn out
brushes can cause excessive sparking and loss of spindle speed of the hammer drill).

GEAR GREASING

It is recommended to check grease in the gear every 50 hours of hammer drill operation and fill up
grease according to needs, using the grease supplied with the hammer drill.

e Loosen the lid (4) for greasing inlet by turning it left (fig. I).

e Fill up grease.

e Fix the lid (4) and turn it right (do not twist it too tightly to avoid thread damage).

@ Do not apply too much grease. After the supplied grease ends, use another available grease resistant
to high temperature.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.
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ADDITIONAL HINTS FOR USING HAMMER DRILL

To achieve the best possible efficiency when working on concrete, apply moderate (not excessive) pressure
on the hammer drill. Excessive pressure leads to efficiency loss. Hammer drill filled with solid grease requires
some time to heat up, depending on the ambient temperature. New hammer drill requires some time to
work before it achieves full working efficiency.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Hammer Drill
Parameter Value
Rated voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 1500 W
No load rotational speed 750 rpm
Chuck SDS-PLUS
] . concrete 36 mm
Maximum - driing st 3
wood 40 mm
Impact energy 4,5)
Impact rate 3200 min™
Protection class Il
Weight 6,03 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power: Lwa= 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration (front handle) a, = 9,64 m/s> K=1,5 m/s
Vibration acceleration (rear handle) a, = 16,573 m/s*> K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and
are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim

i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

SCHLAGHAMMER
58G862

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE FUR DEN BETRIEB DES ELEKTRISCHEN SCHLAGHAMMERS

Achtung: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker
der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose heraus.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie Augenschutz- oder Splitterschutzbrille, einen
Gehorschutz und eine Kopfschutzhaube (wenn das Risiko besteht, dass mdgliche Objekte von oben
herunterfallen konnen). Es wird empfohlen, eine Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe zu
tragen. Falls es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit voraussetzt, setzen Sie Absaugungssysteme ein.

e Vor dem Arbeitsbeginn Uiberpriifen Sie, dass die Bitaufnahme des Schlaghammers richtig sitzt.

e Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der gespannten Werkzeuge kommen.
Aus diesem Grund priifen Sie insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem Arbeitsbeginn.
Ungewlinschtes Lockern des Werkzeugs kann zur Beschdadigung des Werkzeugs oder zu einem
Arbeitsunfall fihren.

e Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer langeren Aufbewahrungszeit
betrieben werden soll, lassen Sie den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine innere
Elemente entsprechend geschmiert werden.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren Stand
und Uberpriifen Sie, dass unten keine Personen vorhanden sind.

e Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen Sie dabei auch den Zusatzgriff.

e Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers. Bringen Sie auch nie die rotierende
Spindel des Schlaghammers mit lhren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser Regel
kann es zur Handverletzung kommen.

e Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder sich selbst.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug stets an isolierte Elemente fest, um den
Stromschlag beim eventuellen Anstof3en einer unter Spannung stehenden Leitung zu verhindern.

e Lassen Sie keine Flussigkeit ins Innere des Schlaghammers eindringen. Zur Reinigung der Oberflache
des Schlaghammers verwenden Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur Reinigung nie
Benzin oder andere Reinigungsmittel ein, die Kunststoffelemente beschadigen kénnen.

e Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so wahlen Sie stets ein geeignetes
Verlangerungskabel aus (bis zu 15 m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, Giber 15 m, aber weniger als 40 m —
Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das Verlangerungskabel muss stets vollstandig abgerollt sein.

e \Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit
Schlagfunktion oder StoBen eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieB8lich zum
Bohren in Holz oder Stahl ohne Schlagfunktion.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.
Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird
mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Schlaghammer kann zur Ausfiihrung von
Bohrungen mit oder ohne Schlagfunktion bzw. Ausflihrung von Kanélen sowie der Bearbeitung von
solchen Werkstoffen wie Beton, Stein, Mauer usw. verwendet werden. Der Anwendungsbereich dieser
Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause
selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).
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c NichtbestimmungsgemaifBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. SDS-PLUS- Aufnahme

Spannhiilse

Bohrbetriebumschalter / Arbeitsbetriebumschalter
Schmierstellenabdeckung

Hauptschalter

Schlagbetriebsumschalter

Untere Motorabdeckung

Zusatzgriff

Leiste des Bohrtiefenanschlags

Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

n PN UMREWN

1. Bits - 1St
2. Beitel - 1St
3. Tiefenanschlag - 1St
4. Staubschutzhaube -1 St.
5. Schmierfettbehalter -1 St.
6. Zusatzgriff - 1St
7. Sonderschliissel -1 St.
8. Transportkoffer - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

AusSicherheitsgriinden wird es empfohlen, stets den Zusatzgriff (8) beim Betrieb des Schlaghammers
zu verwenden, die in einer beliebigen Position befestigt werden kann.

@ Den Regler, der den Flansch des Griffes (8) blockiert, durch Drehung nach links lockern.
e Den Griffflansch auf den zylindrischen Teil des Gehduses des Schlaghammers aufschieben.
e Bis zu der geeigneten Position drehen.
e Den Sperrregler nach rechts drehen, um den Griff (8) einzuspannen.

MONTAGE DES BOHRTIEFENANSCHLAGES

Der Anschlag (9) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Stoff.

e Die Fligelmutter auf dem Flansch des Zusatzgriffes (8) 16sen.

e Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (9) in die Offnung im Flansch des Zusatzgriffes einschieben.
e Die gewlinschte Bohrtiefe einstellen.

e Die Flligelmutter anziehen.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN
Der Schlaghammer ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-PLUS-Aufnahmen bestimmt.
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Vor dem Arbeitsbeginn reinigen Sie den Schlaghammer und die Arbeitswerkzeuge. Eine diinne Schicht
Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen. Dies wird die Lebensdauer des Arbeitswerkzeugs
verlangern.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Den Schlaghammer auf den Werkstatttisch stiitzen.

e Die Spannhiilse (2) der SDS-Aufnahme (1) festhalten und nach hinten gegen die Federkraft
zuruckziehen.

e Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei
vorkommen, dass Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen muissen) (Abb. A).

e Lassen Sie die Spannhdilse (2) frei, was zur endgiiltigen Spannung des Arbeitswerkzeugs fiihren wird.

e Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne Zurlickziehen der Spannhiilse der
Aufnahme herausziehen kann.

e Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspriingliche Position zuriick, so mussen Sie das
Arbeitswerkzeug herausnehmen und den ganzen Vorgang wiederholen.

Eine hohe Leistung des Schlaghammers kann nur dann gewahrleistet werden, wenn scharfe und
nicht beschadigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden.

DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch heif3 sein. Vermeiden Sie den direkten
Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie
Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.
e Ziehen Sie die Spannhiilse (2) nach hinten zuriick und festhalten.
e Mit der anderen Hand nehmen Sie das Arbeitswerkzeug nach vorne heraus.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Schlaghammer wird mit einer nach innen eingestellten Uberlastungskupplung ausgestattet. Die
Spindel des Schlaghammers stoppt, wenn es zur Klemmung des Arbeitswerkzeugs kommt, was die

Uberlastung des Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.

VERWENDUNG DER STAUBSCHUTZHAUBE

Die Staubschutzhaube ist als ein runder Gummiabguss mit geeigneter Form ausgefiihrt. Die
Staubschutzhaube wird auf den Bit aufgesetzt, um den Staub beim Bohren z.B. in der Decke aufzufangen.
Setzen Sie die Staubschutzhaube auf den Bit auf, riicken Sie den Bit an die Oberflache des Werkstticks
und schieben Sie die Staubschutzhaube entlang des Bits bis zum Sto3 mit der Stoffoberflache. Mit der
Vertiefung des Bits im Stoff wird sich die Staubschutzhaube am Bit verschieben und den aufkommenden
Staub auffangen. Entleeren Sie ab und zu die Staubschutzhaube.

Tragen Sie stets Schulz- oder Splitterschutzbrille insbesondere dann, wenn Sie eine Bohrung iiber
Ihren Kopf ausfiihren.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem im Typenschild des Schlaghammers angegebenen Spannungswert
entsprechen.
Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten (Abb. B).

Ausschalten - den Hauptschalter (5) freigeben.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

Der Elektrohammer ist mit zwei Arbeitsbetriebumschaltern ausgestattet. Schlagbetriebumschalter (6)
(Abb. D) und Bohrbetriebumschalter (3) (Abb. E).

Je nach der Einstellung kdnnen Sie die Bohrung mit oder ohne Schlagfunktion oder Stof3en ausfiihren.
Beim Bohren mit der Schlagfunktion oder beim Stof3en drilicken Sie den Schlaghammer leicht an. Das
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tibermiBige Andriicken der Hammerbohrmaschine wiirde eine all zu hohe Uberlastung des Motors
bewirken. Priifen Sie regelmaflig den einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls
scharfen oder austauschen Sie die Arbeitswerkzeuge.

Die richtige Position der Umschalter fiir bestimmte Funktion wird auf der Abb. F dargestellt.

Bohren ohne Schlagfunktion - Pos. |

Bohren mit Schlagfunktion - Pos. ||

Stof3en - Pos. llI

Bevor Sie die Position des Bohrbetriebumschalters (3) andern, driicken Sie die Taste der
Schalterverriegelung (Abb. G) ein. Versuchen Sie nie die Position der Umschalter beim laufenden
Motor des Schlaghammers zu @andern. Ein solches Vorgehen kdonnte zur schweren Beschadigung des
Schlaghammers fiihren.

BOHRUNGEN AUSFUHREN

@ e Bevor Sie eine Bohrung mit einem gro3en Durchmesser ausfiihren, machen Sie zuerst eine kleinere
Bohrung und dann bohren Sie sie zu einem gewiinschten MaR auf. Dies wird die Uberlastung des
Schlaghammers verhindern.

e BeiderAusfiihrung von tiefen Bohrungen bohren Sie stufenweise zuerst auf kleinere Tiefen, nehmen Sie
den Bohrer aus der Bohrung heraus, um die Entfernung von Spanen aus der Bohrung zu ermdglichen.

e Kommt es zur Klemmung des Bits beim Bohren, wird die Uberlastungskupplung ansprechen. Schalten
Sie den Schlaghammer sofort aus, um ihn nicht zu beschadigen. Entfernen Sie den geklemmten Bit
aus der Offnung.

e Halten Sie den Schlaghammer in der Achse der auszufiihrenden Bohrung. Im Idealfall soll der Bohrer
unter rechtem Winkel zur Oberfldiche des Werkstiicks eingestellt sein. Wird die Bohrmaschine beim
Betrieb nicht senkrecht gehalten, so kann es zum Verklemmen oder Brechen des Bohrers in der
Bohrung und damit zur Verletzung des Benutzers kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Bei der Arbeit
legen Sie ab und zu Pausen ein. Achten Sie darauf, um die Liiftungséffnungen im Gehause zur
Liiftung des Motors des Schlaghammers nicht zu verdecken.

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION

@ e Wahlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, hier: Bohren mit Schlagfunktion aus.
e Setzen Sie in die Aufnahme (1) einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-PLUS ein.
e Um das beste Ergebnis zu erhalten, verwenden Sie hochqualitative Bohrer mit Aufsatzen aus Hartmetall
(widia).
e Den Bohrer an den zu bearbeitende Stoff andrticken.
e Schalten Sie den Schlaghammer ein. Der Mechanismus soll stufenlos laufen, und das Werkzeug soll

nicht von der Oberflache des Werkstlicks abschlagen.

BOHREN OHNE SCHLAGFUNKTION

Die Bohrungen in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe kdnnen mit dem Schlaghammer mit
Schlagfunktion unter dem Einsatz der Dreibackenaufnahme mit einem Adapter ausgefiihrt werden.

Die Dreibackenaufnahme und Adapter zusammenbauen und in die Aufnahme des Schlaghammers
einsetzen (gehen Sie wie bei den Bits mit den SDS-Aufnahmen vor) (Abb. H).

@ Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit

Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschliellich zum Bohren
in Holz oder Stahl. Setzen Sie keine SDS-Bohrer mit der zusatzlichen 3-Backenaufnahme ein.
Verwenden Sie Bits mit zylindrischen Stiften aus Schnellschnittstahl oder Kohlenstahl (gilt nur fiir
Holz und holzdhnliche Stoffe).

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung von der Netzsteckdose.
e Halten Sie den Schlaghammer stets im sauberen Zustand.
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e Zur Reinigung der Kunststoffelemente des Schlaghammers verwenden Sie nie dtzende Mittel.

e Nach der Beendigung von Arbeiten blasen Sie den Schlaghammer mit Druckluft durch, um den Staub
zu insbesondere aus den Liftungséffnungen am Motorgehause zu entfernen.

e Prifen Sie regelmaBig den Zustand von Kohlebirsten des Elektromotors (verschmutzte oder
verschleilSte Kohlebiirsten kénnen zur Gbermafligen Funkenbildung und Reduzierung der Drehzahl
der Spindel fihren).

SCHMIEREN DES GETRIEBES

Wir empfehlen, das Schmiermittel im Getriebe alle 50 Betriebsstunden zu priifen und ggf. den
mitgelieferten Schmierstoff nachzufiillen.
e Lockern und schrauben Sie die Abdeckung (4) der Schmierstelle (nach links drehen) (Abb. 1) ab.
e Den Schmierstoff nachfillen.
e Bringen Sie die Abdeckung (4) an schrauben durch Rechtsdrehung fest (dabei nicht zu fest schrauben,
um das Gewinde nicht zu beschadigen).

Fiillen Sie nicht zu viel Schmierstoff nach. Nach dem Verbrauch des mitgelieferten Schmierstoffes
verwenden Sie einen anderen warmebestiandigen Schmierstoff.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

@ Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB3lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES SCHLAGHAMMERS

Um die beste Leistung bei der Bearbeitung von Beton zu erzielen, (iben Sie einen standigen, maRigen (nicht
UbermafBigen) Druck auf den Schlaghammer aus, denn sonst wiirde es den Ruckgang der Arbeitsleistung
bewirken. Der mit einem festen Schmiermittel gefiillte Schlaghammer erfordert eine gewisse Zeit zum
Aufwdrmen, je nach der Umgebungstemperatur. Neuer Schlaghammer braucht ,eingelaufen” zu werden,
um seine hochste Leitung zu erzielen.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Schlaghammer

Parameter Wert
Nennspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1500 W
Leerlaufdrehzahl 750 min™
Haltegriff SDS-PLUS
M Beton 36 mm
B;P)\(;durchmesser Stah 13 mm

Holz 40 mm

Schlagenergie 4,5)
Schlagfrequenz 3200 min
Schutzklasse Il
Masse 6,03 kg
Baujahr 2016
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LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp,= 96 dB(A) K=3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw,= 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Vordergriff) ah = 9,64 m/s?> K= 1,5 m/s?
Wert der Schwingungsbeschleunigung (Hintergriff) a, = 16,573 m/s> K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Gber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr
fur die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUN

NEPO®OPATOP
58G862

BHUMAHWE: MEPEO HAYAJIOM SKCMNYATAUUWU SJTIEKTPOUHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb AAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCIUTYATALINN 1 COXPAHWUTD EFO B KAYECTBE CI[TPABOYHOIO
MATEPUAJIA.

CNEYUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU

YCJI0BUA BE3OMACHO PABOTbI C MEPOOPATOPOM

BHumaHume: [puctynasa K Kakum-nnbo [encTBUAM, CBA3AHHbIM C PEryinMpoBKOW, PEMOHTOM Unu

obcnyxnBaHmem, cnegyeT 06a3aTenbHO BbIHYTb BUNKY Kabena nMTaHnaA U3 po3eTKuU.

e Bo Bpema paboTtbl ¢ nepdopaTopom ciiegyeT MOMb30BaTbCA 3aALUTHLIMM OYKaMU, HayLIHUKaMM
N 3aliMTHOM Kackom (ecnn cylecTByeT OMACHOCTb MajeHua 4Yero-nnbo ceepxy). PekomeHpyetca
Nonb30BaTbCA 3alWUTHOM NONYMacKol 1 00yBblo, 3allMLLAlOLEe OT CKOMbXEHUSA; eCnin 3Toro TpebyeT
XapaKTep BbINOIHAEMOW paboThbl, cielyeT NCMOoMb30BaTb CUCTEMY MblieyaaneHuns.

e [lpucTtynas K pabote, cnegyet y6enmTbca B TOM, UTO CBEPAUNIbHBIN NATPOH nepdopatopa 3akpenneH
Hagiexalymm obpasom.

e Bo Bpema paboTbl BuOpauma MOXKeT 0cCnabutb KpenseHue paboyero MHCTPYMEHTA, YTO upeBaTo
noepexaeHmem nepdopatopa, NMMOGO MonyyeHMem TenecHbix noBpexaeHui. Mpuctynaa kK pabote
NpoBepuUTb KpenneHne paboyero MHCTPYMEHTa.

e Ecnunepdopatop 6ynet paboTaTb B HU3KOM TeMMepaType b0 nocne ANTeNbHOro Neproga XpaHeHus,
cnepyeT NO3BOMUTb €My HECKOJNIbKO MUHYT nopaboTtatb 6e3 HarpysKku, 4Tobbl BHYTPEHHME SN1EMEHTDI
NonyuYnnm HeobxoanMyIo CMasKy.

e Bo Bpems paboTbl ¢ nepdpopaTopom B BEpXHEM MOJSIOKEHWUN/HA BbICOTE, ClieAyeT NPUHATb CTabUNIbHYIO
no3suumio 1 ybeanTbCa B TOM, YTO BHM3Y OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHNME NnLia.

® /IHCTpYMeHT gepaTb ABYMA pyKamu, MOJb3yACb AOMOHUTENIbHOW PYKOATKON.

e 3anpelyaeTca nNpuKacaTbCA pykamu K BpalLaloWMMCA df1eMeHTaM MHCTPYMEHTa. 3anpeLlaeTca Takxe
OCTaHaBNMBaTb pykaMu BpallaloWunca WnuHaenb nepdopatopa. HecobniogeHne gaHHOro yKasaHus
ypeBaTo NOBPEKAEHNEM PYKN.

e 3anpelyaeTca HanpaeBnATb PaboTaloLWmMil MHCTPYMEHT Ha ceba unuv gpyrux nuu,.

e Bo Bpemsa paboTbl Nepdopatop AepKaTb 3a N30JMPOBAHHbBIE N1EMEHTbI, UTOObI N36eXaTb NopakeHusa
3NEeKTPUYECKUM TOKOM BO BPEMA C/TyYaliHOTO KOHTaKTa C 31eKTpUYecknm Kabenem, HaxogAawmmca nog,
HanpsaMXeHneMm.

e [lpefoxpaHATb nepdopatop OT MonafjaHuA MbiAUM BHYTPb. [NnAa UYMCTKM Kopryca WHCTPYMEHTa
NCMONb30BaTb MUHEPANIbHOE MbINIO M BAAXKHYIO TKaHb. 3anpeLiaeTca NPUMEHATb A1 YNCTKA GeH3UH,
pacTBopuTenb 60 AeTepreHTbl, KOTOpble MOryT MOBPEeAMTb NIaCcTMaCcCoBbIE /IEMEHTbI UHCTPYMEHTA.

e B cnyyae HeobxoammocTu paboTbl C yANMHWTENEM, cfieflyeT MOMHUTb O MpPaBWIbHOM nogbope
yanuHuTena (8o 15 m, ceyeHune nposogos 1,5 Mm?, cBbiwwe 15 M, HO He 6onee 40 M — ceyeHne NPOBOAOB
2,5 Mm?). YanuHutenb gosmkeH 6biTb MOMHOCTbIO Pa3MOTaH.

e 3anpellaeTca UCMONb30BaTh TPEXKYNAUYKOBbIV CBEPNMIbHBIN MATPOH, eciv nepdopaTop nepeknioyeH
Ha peXXum cBepnieHuna ¢ yaapoM. [laHHbI NaTpoH NpefHa3HaueH NCKUNUTENbHO AnA cBeprieHnsa 6e3
yfaapa B fiepeBe Uin cTanu.

BHMMAHUE! O6opynoBaHue npegHa3Ha4eHoO s paboTbl BHYTPY NOMELLeHWA.

HecmoTps Ha 6e30nacHyi0 KOHCTPYKUMIO, NPeAnpuHATbIE 3alUTHbleé Mepbl U MCNosib3oBaHue
CpeACTB 3alMTbl, BCera CyLeCcTBYeT HEKOTOPbIl OCTaTOUYHbII PUCK NONYyYeHUA TPaBMbl BO BpeMsl
paboThbl.

KOHCTPYKUUA U MPUMEHEHUE

MNepdopaTop ABNAETCA PYYHbIM SNIEKTPOUHCTPYMEHTOM C usonauven Il knacca. NprBoanTca B ABMXKeHME
0oaHOGA3HbIM KOMIEKTOPHbIM ABUratenem. IHCTpYMEHT MOXHO MCMONb30BaTb A1A CBEPAEHNA OTBEPCTUN,
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fonbneHnsa KaHanoB Inbo 06paboTKM NOBEPXHOCTEN B TaKMX MaTepuasnax, Kak 6eToH, KameHb, KMpnny 1
7.n. Chepa NpMmMeHeHNss NHCTPYMEHTA - CTPOMTENIbHO-PEMOHTHbBIE PAbOTbI, @ TaKKe BCe pyyHble paboTbl,
BbIMOJIHAEMblE MacTePaMU-TIIOOUTENAMU.

A 3anpewaeTca NPUMEHATb 3IEKTPOUHCTPYMEHT He MO Ha3HaYeHMIo
OMUCAHUE KTPAONYECKUM U3OBPAMEHNAM

MNMepeuncneHHaa HMXe Hymepaumnsa KacaeTcsa 3/1IEMEHTOB MHCTPYMEHTa, NPeACTaBAeHHbIX Ha CTpaHuMLax ¢
rpadpuueckmmm n3obparkeHNsIMI.

. MatpoH SDS-PLUS

. KpenexkHasa BTynka

. [lepekntouatenb pexnma ceepneHns

. KpbilwKa cMa304yHOro otBepCTuA

. KHOoMKa BKtoueHusA

. Mepekntouatenb pexmma paboTbl C yaapom
« HWXHMI wnt aBuratens

. JononHuTenbHaa pykoaTKa

. OrpaHnunTens ryobuHbl CBepreHNns

WONOGOOUL,WN=

* BHELWHWI BUA MPUOBPETEHHOTO SMEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUUTENbHO OT/INYATLCA OT N306PAXKEHHOTO Ha
PUCYHKe

OMNCAHUE NCIMOJIb3OBAHHbIX TPAOUYECKUX CUMBOJIOB

BHUMAHWME

A BHVUMAHME - ONACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOWKA
@ NHOOPMALINA

OCHALUEHUE N BOMOJIHUATENbHbIE MPUHAANEXHOCTHU

1. CBepna -1 wr
2. 3ybuna - 1wt
3. OrpaHnunTenb paboueli rmyouHbl -1 wr
4. MbiNe3alnTHbIN WUT -1 wr
5. EMKOCTb CO Cma3Kon -1 wr
6. [lononHuTenbHasa pykoAaTKa -1 wr
7. CneuymnanbHbI KoY -1 wr
8. YemopaHumnk -1 wr

NnoA4roToOBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE AONOJIHUTEJIbHOW PYKOATKN

B uenax 6e3onacHocTm Bo BpemA pabotbl ¢ nepdopaTtopom Bcerga cregyeT MoJsib30BaTbCA
[ONOJIHUTENIbHOWN PYKOATKON 8, KOTOPYI0O MOXKHO 3aKpenuTb B MPOU3BOJIbHON NO3NLMN.
e Ocnabutb dukcatop GpnaHua pykoaTkH (8), MOBOpaurBas ero BneBso.
@ e HapeTb dnaHew pyKOATKN Ha LMANHAPUYECKYHO YaCTb MHCTPYMEHTA.
o [loBepHyTb pyKOATKY B Hanbonee ynobHoe NoNoXeHue.
e [loBepHyTb drKcaTop BNPaBO, ANA 3aKpenneHnsa pyKoAaTKu (8).

KPEMMEHUE OTPAHUYUTENA INMYBUHDbI CBEPJIEHUA

@ OrpaHunynTenb (9) CyXUT ANsA orpaHMYeHns ryO6uHbI MOrpyKeHnA cBepsia B MaTepuarn.
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Ocnabutb 6apallKoBYO FrankKy Ha ¢priaHLe AONOMHUTENBbHOWN PYKOATKY (8).
BcTaBuTb orpaHnumTens (9) B oTBepCTME BO dnaHLe AONONHUTENBHOWN PYKOATKMU.
OTperynunpoBaTb Tpebyemyto rnyorHy cBepieHus.

3aTAHyTb OapaLLKOBYIO raliky.

MOHTAX N 3AMEHA PABOYUX NHCTPYMEHTOB

MepdopaTop NpUCcnocobseH K paboTe ¢ Pabounm MHCTPYMEHTOM C XBOCTOBUKOM Tuna SDS-PLUS
Mepen Havanom paboTbl OUNCTUTL NepdopaTop U pabounii MHCTPYMEHT. Icnonb3oBaTh CMasKy, HaHeCTU
TOHKWI CJI0V HA WNUHAENb paboyero NMHCTPYMEHTA, 3TO NMOBbLICUT €r0 HAAEXKHOCTb.

OTKNIOUNTDb INEKTPOVNHCTPYMEHT OT CeTU.
@ e Pacnonoutb NMHCTPYMEHT Ha paboyem cTone.

e OTTAHYTb Ha3aj KpenexHyto BTYNKy (2) natpoHa SDS (1), npeogoneBas conpoTUBEHNE NPYXKUHbI.

e BcTaBuTb wWnuHaenb paboyero MHCTPyMeHTa B MaTPOH Ao yrnopa (npu HeobXo[MMOCTU MOBEPHYTb
pabouel MHCTPYMEHT, YTOObI OH 3aHAN NPaBuIIbHOE NonoxeHuve). (puc. A).

e OTNyCTUTb KPEneXHY'o BTYNKY (2), UTO BbI3OBET OKOHYaTENbHOE 3aKpernieHre paboyero MHCTPYMeHTa.

® Paboumnin MHCTPYMEHT YCTaHOBMEH NPaBUIbHO, eCNY €70 HEBO3MOXHO BbIHYTb, HE OTTAMMBAA KPENeHyo
BTY/NKY NaTpoOHa.

e Ecnn BTynKa He BO3BpalLAeTCA MOSHOCTbIO B UCXOAHOE TMONOMeHWe, cnepyeT BbiHYTb pabouuni
WHCTPYMEHT 1 NOBTOPUTDL BCIO OMnepauuio.

@ Bbicokasa 3¢peKTMBHOCTL pa6oTbl 6yAeT AOCTUrHYTa TONMIbKO B C/iyyae MPUMEHeHUA OCTPbIX U
HenoBpeXXAEHHbIX pabounx 31eMeHTOB.

MOHTAM PABOYEIO MHCTPYMEHTA

@ Mocne 3aBepweHna paboTbl pa6oumii MHCTPYMEHT MOXKeT 6biTb ropsumm. Us6eratb npsamoro
KOHTaKTa C pabouyMm MHCTPYMEHTOM, MOJIb30BaTbCA CreLManbHbIMM 3alUTHLIMU NepyaTKamm.
OuncTuTb Pabounii MHCTPYMEHT NocJie BbleMKU 13 NaTpPoHa.

OTKNIOYNTDb 3NIEKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.
e OTTAHYTb Ha3af KpenexxHyto BTYKY U Nnpugepxatb (2).
e [lpyroi pykow BbiHYTb paboumnii MIHCTPYMEHT.

NPEAOXPAHUTEJIbHAA MYODTA

MepdopaTop ocHalleH npesoxpaHuTenbHon MydTol. LUNnnHaenb MHCTpyMeHTa OCTaHaB/MBAETCA B Cllyyae
3acTonopeHusa paboyero MHCTPYMEHTa, 1 3TO MOrJ1o Obl BbI3BaTb Neperpysky nepdopartopa.

NbINE3ALWUTHDbIA 9KPAH

Pe31HOBbBIV NblIe3aLUTHbBIV SKPaH MMeeT crieluanbHyo Gopmy. YCTaHaBANBAETCS Ha CBEPSIO C Liefblo coopa
nbinu, obpasytoLierica BO Bpemsa CBeprieHna OTBePCTUI, HanpumMep, B NosoTke. HapeTb sKkpaH Ha cBeprio,
NPUCTaBUTb CBEPJIO K MOBEPXHOCTU MaTeprasna U nepemecTuTb SKpaH BAOMb CBepna, A0 NPUKOCHOBEHMSA
C NMOBepPXHOCTbI0 MaTepuana. Mo peme NorpyxeHua ceepna B matepuran, 3kpaH 6yaeT nepemellaTtbcs no
cBepny, cobupas HaKannMBatoLLYCA Nblb. JKpaH cefyeT Nepruoanyeckn oumnLaThb.

@ Monb3oBaTbCA 3aWMTHLIMA NPOTMBOOCKONIOUHBIMMN OYKaMU, NpeXae BCero BO BpemMA CBepeHus
OTBepPCTUIi Haj roNoBoI onepartopa.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

Hanps:»xeHune ceTn fOMKHO COOTBETCTBOBaTb HaNpAXKeHI0, yKa3aHHOMY Ha LTKe UHCTPYMeHTa.
BxnioueHume - HaxkaTb KHOMKY BKOYeHUA (5) 1 yaepxaTb BO BK/IIOYEHHOM NosokeHun (puc. B).
BoiknioyeHune - OTNyCTUTb KHOMKY BKtoueHus (5).
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NMEPEKNTIOYATEJIb PEXKUMA PABOTDI

Mepdopatop ocHalleH ABYMA MepeKnoyaTenamy pexmma paboTol. [epeknouatenem pexxuma paboTbl C
@ yaapom (6) (puc. D), n nepekntoyaTtenem pexnma csepnerusa (3) (puc. E). B 3aBUCUMOCTI OT NONOXEHUSA

nepeknioyaTenen, MOXHO paboTaTb B pexrme cBepneHus 6e3 yaapa, cBeprieHns € yaapom unuv gonbneHus.

CBeprieHvie € yaapom v fonbneHvie TpebyioT HeOOMbLIOrO HaXXMMa Ha MHCTPYMEHT. Ype3mepHbI Haxnm

Ha VHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTb neperpysky asuratens. CUCTeMaTuyeckn KOHTPONMPOBaTb TEXHUYEeCKoe

cocTosAHre pabourx MHCTPYMEHTOB. B criyyae HeO6X0AMMOCTY paboumne MHCTPYMEHTbI CrieflyeT 3aTounTb

WSV 3aMEeHNTD.

MpaBunbHOE pacrnonoXeHne nepeksyaTenen ana faHHon GyHKUUM NpeacTaBneHo Ha puc. F.

CBepneHue 6e3 yaapa - nos. |.

CBepneHue c ygapom - rnos. Il

HDon6nenne - nos. lll

MnaHnpya nsmeHNTb NONOXKEHMeE NepeKnioyaTens pexuma ceepneHus (3), cneayer HaxaTtb
dukcatop (puc. G). 3anpewjaeTcs NbITaTbCA NU3MEHATb MOJIO)KEHME NepeKilovaTenen pab6oyero

pexuma Bo BpeMsA pa6oTbl ABUraTens MHCTPYMeEHTa. 3TO MOXKeT Bbi3BaTb cepbe3Hoe

nospexpaeHue neppopartopa.

CBEPJIEHUE OTBEPCTUN

e [lpucTynas K CBepneHuio OTBEpPCTMA 6ONbLIOro pasmepa, CHauvana PEKOMEHAYETCS MPOCBEepPNUTb
@ OTBEpPCTME MOMEHbLUE, a 3aTeM pacWupuUTb ero Ao Heobxogumoro pasmepa. DTo NpeaoTBpaTvT
neperpysKky NHCTPyMeHTa.

e [lpuv cBepneHny rny6boKnx oTBEPCTUIA, CBEPIINTD ClieAyeT B HECKOJIbKO MPUEMOB, KaX/blli pa3 BbITacKMBasn
CBEpIo 13 OTBEPCTUA C LeNbio yaaNeHrs U3 Hero Mbisu.

e [lpy 3acTonopeHun cBepra BO BpPeMs CBeEpleHUs CpaboTaeT npefoxpaHuTeNibHasa MydTa.
CnepyeT HemeANneHHO BbIKMIOUUTb WHCTPYMEHT, YToObl MpPefoTBpaTUTb ero MnoBpexaeHne. BbiHyTb
3aCTOMNOpPVBLIEECS CBEPIIO M3 OTBEPCTUS.

e Pacnonaratb nepdopatop Takum o6pa3om, 4TOObl OCb BPALLAMOLErocA CBepsia CoBragana C OCblo
NpOCBep/IMBAaeMOro oTBepcTus. igeanbHoe NonoxeHvie cBepna - nof NpAMbIM YrioM K NOBEPXHOCTU
obpabaTbiBaemoro Mmatepuana. Ecnv Bo Bpems cBeprieHUs NpAMOoN yron He OyaeT Bblgep»aH, 3TO MOXeT
NPVBECTM K 3aKJIMHMBAHWIO CBep/a B OTBEPCTUMN WK MONIOMKE 1, TEM CaMblM, MPUUYUHUTD TeslecHble
NOBpPEXAEHUS.

AnutenbHoe cBepneHune ¢ HU3KOI YyacToTon BpalljeHnA WnnuHaena ypeBaTo neperpesom aosuratens.
A Mepuoguyeckn aenatb nepepbiBbl B pa60‘re. He 3acnoHATb oTBepCcTNA B Kopnyce, cnyxauine ana
BeHTUNALNN ABUraTena MHCTPpyMeHTa.

CBEPJIEHUE CYJAPOM

BbibpaTb HeOO6XOAMMBIN PeXXMM PaboTbl - B JAHHOM Cilyyae CBepJiIeHUE C yAapOoM.

BctaBuTb B naTpoH (1) cooTBeTCTBY!IOLLEE CBEPSIO C XBOCTOBMKOM Tuna SDS-PLUS

[lnAa ceepneHva C ygapom ciy»KaT cBepsia C HanalHbIMX TBEPAOCMIABHbIMU MACTMHAMM.

MpwxaTb cBepno K 06pabaTbiBaeMOMy MaTepuany.

BKNOUNTb UMHCTPYMEHT, MeXaHU3M AO/MKeH paboTaTb MaBHO, a Pabounii MHCTPYMEHT He AOJIKeH
OTCKaKMBaTb OT MNOBEPXHOCTU 0b6pabaTbiBaeMOro Matepumana.

ObCJ/IYXXUBAHUE U KOHCEPBALINA

Mpuctynaa K Kakum-nu6o AelNcTBMAM, CBA3aHHbIM CO C60PKOI, perynupoBKOi, peMOHTOM MK
A o6cnyKunBaHuem, cnefyet 06A3aTenbHO BbIHYTb BUWIKY Ka6ena nuTaHusa ns poseTKu.
® /IHCTpyMeHT cofiep»aTb B UACTOTE.
@ e [1n1A YNCTKM NNacTMACCOBbIX /IEMEHTOB MHCTPYMEHTA 3anpeLiaeTcs UCrnosb3oBaTb Kakne-nmbo eakune
cpeacTBa.
e [locne 3aBepLieHVs paboTbl, ASIA YCTPAHEHVA NbIAK cledyeT NPOUYNCTUTb UHCTPYMEHT CTPYEN CKaToro
BO3AYyXa, B YaCTHOCTU, YTOObI MPOUNCTUTL BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA B KOpPIycCe ABUraTens.
e C/CTEMATMUYECKMN KOHTPONNPOBATb COCTOAHNE YTOMbHbIX LETOK 3IEKTPUYECKOrO ABUraTeNs (3arpsA3HeHHble
VNV YPE3MEPHO N3HOLLEHHDIE LLETKI MOTYT BbI3BaTb CUNIbHOE MCKPEHWNE N YMEHbLLEHVE YaCcTOTbl BpaLLeHs

wnmnHaena I/IHCprMEHTa).

®




GRA\PHITE

CMA3KA NEPEAAYNA

PekomeHayeTcA NpoBepATb CMa3Ky B nepepaun Kaxgble 50 yacoB sKcnayaTauuy MHCTPYMEHTa 1

[06aBnNATb CMa304yHOe CPeACTBO, KOTOpoe BXOAUT B KOMIJIEKT.

e OcCnabuTb U OTBUHTUTb KPbILWKY (4) CMa30UYHOro 0TBEPCTMA (MoBOpaunBas Bneso) (puc. l).

e [106aB1Tb CMa3KYy.

® YCTaHOBUTb KPbILWKY (4) 1 3aKpenuTb ee, NOBOPauYMBasn BMPaBoO (3anpeLiaeTca 3aBMHUMBATD CIIMLLIKOM
CUSIbHO, UTOObI HE MOBPEAUTb Pe3bby).

@ 3anpewaetca f06aBAATb CAUWKOM 6Gonblioe KONMYECTBO cMas3ku. Ecnm cmaska 3aKoHuUMTCA,
cnegyeT MCNONb30OBaTb APYryl0 AOCTYMHYIO CMasKy, YCTOMUYMBYIO K BO3[eNCTBUIO BbICOKNX
Temneparyp.

CMEHA YIrOJIbHbIX LLETOK

MsHoweHHble YyronbHble LWETKN pABuratens (4ANHOMW MeHee 5 MM), weTkn ¢ obGropeBLuer
NOBEPXHOCTbIO AN LapanuHamu ciiegyeT HemepasleHHO cMeHuTb. CMeHUTb cnegyet o6e wWeTKu

OAHOBPEMEHHO.

3amMeHy YroibHbIX LWeETOK Mopy4YyaTb WCKAUYUTENIbHO KBann$puunpoBaHHOMY CleuuanunucTy;

MUCNoNb30BaTb TONIbKO OpUTrMHabHble 3anacHble YacTu.

AOMOJIHATENbHbIE YKA3AHUA

[lns nonyyeHns BbICOKOW NPOU3BOAUTENBHOCTY NPU paboTe C 6ETOHOM, CieflyeT HaXKMMATb Ha UHCTPYMEHT
C OJMHAKOBOW, YMEPEHHOW CWJION; UYPE3MEPHBIN HaXUM MOXKET YMEHbWUTb MPOV3BOANTENBHOCTb
WHCTpyMeHTa. MepdopaTop, HAMOMHEHHbIA TBEPABIM CMAa30YHbIM CPEACTBOM, TPEOYeT onpefeneHHOro
BPEMEHV AJ1A HarpeBa, B 3aBUCMMOCTU OT TEMMEPATYPbI OKpY»KatoLen cpefibl. HOBbI MHCTPYMEHT TpebyeT
onpepfeneHHoOro BpeMeH ans , MpUTUPKA” nepes LOCTVXKEHNEM BbICOKON 3GPEKTUBHOCTN.

@ Bce HenoJlagKkn AOJIXHbI YCTPaHATbCA yI'IOJ'IHOMO‘-IeHHOVI CepBI/ICHOIh CJ'Iy)K6OVI nponssoguTenA.

TEXHUYECKUE ITAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbBIE AHHbIE

Mepdoparop
Mapametp 3HauyeHune

HommnHanbHOe HanpAKeHue 230B AC
YacTtoTa TOKa NUTaHuns 50y
HomunHanbHaA MOLWHOCTb 1500 Bt
YacToTa BpalueHus, 6e3 HarpysKku 750 MyH!
MaTpoH SDS-PLUS

6eToH 36 Mm
MakcrmanbHbI guameTp
cBepreHua cTanb 13 Mm

hepeso 40 mm
DHeprva eqUHUYHOrO yaapa 4,5 [1x
YacToTa ygapa 3200 MUK
Knacc 3awmTbl Il
Macca 6,03Kr
o4 Bbinycka 2016

MHOOPMALMA Ob YPOBHE LLYMA U BUBPALLIUN

YpoBeHb akycTnyeckoro aasneHus: Lpa= 96 agb(A) K= 3 gb(A)
YpoBeHb akycTnyeckomn mowHocth: Lwa= 107 ab(A) K= 3 gb(A)
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Bubpoyckoperue (nepeaHas pykonaTka) a, = 9,64 m/c> K= 1,5 m/c?
BubpoyckopeHue (3aaHaAs pykoaTka) a, = 16,573 m/c® K= 1,5 m/C

3ALYUTA OKPYXAIOLYEU CPE/IbI

AneKTponprobopbl He CyieayeT BblbpacbiBaTb BMECTE C JOMALLUHVMU OTXO4aMW, UX CrefyeTt
nepefatb B CrieLyanbHbIi NYHKT yTUAnsaummn. MHbopmMaumio Ha Temy yTUAM3aLmm MOXeT
npeAoCTaBUTb NPOAABEL, U3LENNA UM MECTHbIE BIAaCTU. SNEKTPOHHOE 1 SNeKTprYecKoe
obopynoBaHue, oTpaboTaBLLee CBO CPOK KCMITyaTaLmm, COREPXKUT ONacHble ANA OKpYyKatoLLei
cpenbl BewlecTBa. O60opyA0OBaHMe, He NMOABEPrHyTOe NPOLecCy BTOPUYHON nepepaboTKy,
ABNAETCA NOTEHLMANbHO ONACHBIM NS OKPYKAlOLIEN Cpeibl U 3[0P0BbA YeNoBEKA

* OcTaBnsiem 3a cobol npaBo BBOAUTb N3MEHEHUA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapliase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee, Grupa Topex”) coobLuaeT, UTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofepaHne HacToALen
WHCTPYKUMK (ganee ,MHCTpykuma”), B T.U. TeKCT, ¢oTorpaduim, Cxembl, PUCYHKM U UYEPTEXM, a TaKXKe KOMMOHOBKA,
NpVHagnexaT UCKnunTenbHO KoMnaHuy Grupa Topex 1 3awmileHbl 3aKkoHOM oT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOpPCKOM
npaBe 1 CMeXHbIX npaBax (BecTHWMK 3akoHopaTenbHbix akToB P N2 90 nos3. 631 c¢ nocnea. usm). KonuposaHue,
BOCNpou3BefeHune, nybnmnkKauus, M3MeHeHre 31eMEHTOB MHCTPYKLMY 6e3 NMCbMEHHOTOo cornacusa komnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLLeHO 1 MOXET MOB/eYb 3a COO0M rpaXxAaHCKYHO 1 YrONOBHYH OTBETCTBEHHOCTb.

MHO®OPMALUNA O AATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUMHOM HOMEPE,

KOTOPbI HAXOQUTCA HA U3[E/TUN

MopAanok pacwmndpoBKM NHPOPMaLN ClIeaY oW MIA:

2XXXYYG**#***
roe

2XXX - roa nsrotoBsieHUNA,

YY - mecAl n3rotoBneHns

G- Kog, TOproBol mapku (nepBas 6ykBa)
*%%%¥ - nOpAQKOBbIN HOMEp n3genns

U3zomosneHo 8 KHP 0ns GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, [Tonewa
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NEPEKJIAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHAJTY (UA)

NEPO®OPATOP
58G862

MNPUMITKA: MEPEL TUM AK MNPUCTYNATW OO EKCMNYATAUIl IHCTPYMEHTY, C/l  YBAXHO
O3HANOMUTUCA 3 LIEK IHCTPYKLJIEIO 1 3BEPETTA 11 B JOCTYNHOMY MICLI.

NMPABWUJIA TEXHIKU BE3IEKU i YAC KOPUCTYBAHHA TEPO®OPATOPOM

MNPABUNA BE3NEKK NI YAC KOPUCTYBAHHA MEPOOPATOPOM

OBEPEXHO! lNepen Tum AK perynioBaTé YM PEMOHTYBATU IHCTPYMEHT, YCTaTKyBaHHA CNif BUMKHYTU

KHOTMKOI BMMWKAHHA N BUTATTU BUZENKY 3 PO3ETKM.

e [lig yac KoprcTyBaHHA NepdopaTopom CNif BAAraTU 3aXUCHi OKYNAPK, 3aXUCHI HaBYLLHUKN Ta 3aXUCHY
Kacky (B pa3i Hebe3neku nagiHHA wWMaTKiB Oyamatepianis 3ropu). PekomeHZyeTbCA MpauoBaTu
B 3aXMCHI niBMacui Ta NPOTUMNOCAM3roBOMYy B3YTTi. AKLIO XapakTep Mpaub LbOro BMMArae, cnig
BUKOPUCTOBYBATU CUCTEMU BiICMOKTYBaHHA Nuy.

e [lepen TMM AK 3axoQUTWCA MpauUloBaTW IHCTPYMEHTOM, Clif YNEeBHUTWCA, WO MOMiXKHe (apunbose)
pykiB'a nepdopatopy LWinbHO 3aKpinneHe.

e [lig yac npadi, BHacnigok Bibpauii, Lo € HOpManbHO, MOXe Noc1abnoBaTNCA MOMEHT 3aTAryBaHHA
FBYHTIB, WO KPIiNaATb eneMeHTn Kopnycy nepdpopatopy. B 38'A3Ky 3 UMM cnif nepesipATY WifbHICTb
3aTAryBaHHA IBMHTIB LWOpa3y nepen TMM, AK NpUCTynaTu go pobotn nepdopatopom. MocnabneHHa
MOMEHTY 3aTAryBaHHA MBUHTIB MOXe CNPUYNHUTUCA OO0 MNOLUKOAMKEHHA IHCTPYMEHTY UM TPaBMaTU3My
nig vyac npau,.

e B pasi notpebu BuKopuctaHHA nepdopaTopy B HU3bKOTEMMepaTypHOMY cepepoBulli, abo nicna
TpuBanoro 36epiraHHA, cNif BBIMKHYTU iHCTPYMEHT i AaTv MOMy KinbkKa XBUAMH nporpitnca 6e3
0OTAXKEHHS; Lie CNpUATUME BNAacTUBOMY 3MalllyBaHHIO BHYTPILLHIX AeTanei.

e [lig yac npaui nepdopatopom nig cteneto cif NPUNRHATY NOCTaBY 3 LUIMPOKO PO3CTaBAEHVMM CTOMAMU
Ta CNPaBANTKW, YN HAJ O HEMAE CTOPOHHIX.

e [lepdopatop 3aBxaM CNig BTpUMyBaT 060Ma pykamu, KOPUCTYIOUNCh MOMIXKHUM PYKiB'aAM.

e He fonyckaeTbcAa TopkaTuca getanein nepdopatopa, Wo pyxatoTbca. He fonyckaeTbca ynosinbHioBaTH
pyx wWnuHaena nepdopatopa, Wo obepTaeTbca, pykamn. HegoTprMaHHA LbOro npasuia 3arpoxye
TPaBMOIO PYKMU.

e He fonyckaetbca ckepoByBaTy Npavoounii nepdopaTop aHi 4o B HAaNPAMKY [0 iHLWKX, aHi Ao cebe.

e [liguacnpauinepdopatop cni yTprmyBaTy 3a i30/1bOBaHi €IeMEHTY 3 METOO BUKITIOUEHHSA MOXITMBOCTI
BUMNAAKOBOI MNOPa3sKy eNeKTPUYHUM CTPYMOM B pa3i 3iTKHEHHA 3 POTOM efIeKTPONPOBOAKH, LLO € Nif
Hanpyroto.

e He ponyckaeTbCcA NPOHMKHEHHA OyAb-AKNX PiguH BCepeauHy enekTpoiHCTpymeHTy. Kopnyc
e/IeKTPOIHCTPYMEHTY [OOMYCKAETbCA YUCTUTU 3@ [OMOMOrol0 MiHepasbHOro Muna Ta 3BOJIOMeHO!
M'AKOI raHuipkn. He fonyckaeTbca 3acTocyBaTyt O€H3MH YK iHLWi 3aCO0M [0 YNLLEHHS, Wo po3ifatoTb
NJacTMacoBi efIeMeHTU eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

e B pa3si HeobGXxigHOCTI 3acTOCyBaHHA MePEHOCKU Chif MepeKkoHaTUCA, Lo nepepi3 ApOoTiB BignoBigae
[OBXWHI nepeHocKn (1o 15 M nepepi3 gpoTiB Mycutb fopiBHoBaTK 1,5 Mm%, goBLe 15 M, ane meHLe
40 m — nepepi3 gpoTiB 2,5 Mm?). He fonyckaeTbca KOPUCTYBATUCA MEPEHOCKOI0, AKLLO NPOBIg He €
MOBHICTIO PO3BUTUN.

e He pgonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU A PUNbOBUIA NAaTPOH Ha TpY r'yOKu, AKLLO NnepdopaTop 3HaXoAUTbCA
B PEeXUMi CBepafieHHA 3 y#apoM unM nogpibHeHHA. Taku NaTpOH MNPU3HAUYEHWUA BUKIIOYHO [0
cBepaneHHA 6e3 yaapy no gepesy um CTai.

YBATA! YctaTKyBaHHA NMpu3HauyeHe ANA eKcniyarauii y npuMillleHHAX | He Npu3HayeHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Baxawuum Ha 3acTocyBaHHA 6e3mMe4yHOl KOHCTPYKUil, BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6Ge3neku ©n
AopaTKoBMX 3ac06iB 0cO6GMCTOro 3axXuncTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNUIKOBUI PU3NK TPaBMaTU3My Mg yac

npaui.
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BYAOBA | NIPU3HAYEHHA

Mepdopatop npencTaBnse cob0 PyUHUIN eEKTPOIHCTPYMEHT, sKoMy HagaHo |l knac 3 enekTpoizonsuii.
BiH npaute Big opHodasHOro enekTPoMOTOpy KOneKTopHoro Tuny. lNepdopatop npusHavyeHun Ao
CBepANeHHA OTBOPIB B peXxumi 6e3 yaapy, B peXxumi 3 yaapom Ta A0 npobriBaHHS KaHaBOK UM 06POOKM
MOBEPXHi MO TaKUX MaTepianax AK 6eTOH, KaMiHb, Lierna Towo. IHCTPYMEHT NPU3HAYeHWI [0 BUKOPUCTAHHSA
B PEMOHTHO-0YyjiBeIbHMX NpaLAX, @ TAKOX [0 iHWMX aMaTOPCbKKX MpaLb.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN EHEKTpOiHCprMGHT He 3a NpUu3Ha4YeHHAM.

onnuc MANIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbLOrO BUMNAZY €NEeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAYEHUN HUXK4Ye, CTOCYETbCA
MASTIOHKIB [0 L€l IHCTPYKU;l.

MatpoH SDS-PLUS

MydTa KpinunbHa

MNepemurKay pexkumy cBepaieHHsA
KpvwKa micua 3mallyBaHHA
KHoMnKa BBIMKHEHHSA

MNepemuKkay pexxumy Baapy
HwXHA KpULLKa enekTpoMoTopy
MNMomixHe pyKiB'A

O6merkyBay rMUOUHN CBEPANEHHSA

VReNoOURWN=

* |CHy€e MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiXK (pAKTUUHUM 30BHILLIHIM BUFAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, LLO 300paKeHuin
Ha MasoHKy

OMUCTPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA
A\

3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA

IHOOPMALLIA

MNPUHANEXHOCTI M AKCECYAPU

1. Ceepgna -1 wr
2. 3ybuna - 1wt
3. ObmexxkyBay rMnMbuHu -1 wr
4. Ko3mpoK NpoTMnnIbOBUN -1 wr
5. MactunbHuuA -1 wr
6. [lomixHe pyKiB'sa -1 wr
7. Kniou cneuianbHumn -1 wr
8. Keic no nepeHOCKM i 36epiraHHs - 1w

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA NMOMI?KHOTI'O PYKIB’A

3 ornAagy Ha acnekTu 6e3neKu nig Yac BUKOpUCTaHHA nepdopaTtopy 3aBXKAuM Clif KopucTyBaTucA
NOMi>KHUM PYKiB'AM (8), L0 BCTAaHOBNIOETbCA | PIKCYETbCA B fOBIIbHOMY MOJI0KEHHi.

@ e Ocnabutm Koneco, Wwo 6noKye XoMyT pyKiB'A (8), 06epTatoum Noro BiBo.
e [lepecyHyTu XOMyT Ha Kopnyci neppopatopa B MOTPiOHE MNONOKEHHS.
e (O6epHYTM PYKIiB'A JOBKONA BiCi LUNUHAENA TaKNM YAHOM, o6 pyKiB'A CTano B BiAMNOBiAHE NONOMXEHHS.
e 3aTArTu Koneco, o 6110Kye pyKiB'a (8) BNpaBo, W06 3HEpYLLINTH AOTO.

BCTAHOBJIEHHA OBMEXKYBAYA NMUBVUHU CBEPAJIEHHA

O6mexyBau rmunbrHu (9) NpUsHaYeHni 10 OOMEXEHHS LOBXUHN 3arnbieHHs CBepasia B MaTepia.
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Ocnabuty 6apaHUYMKOBY MYTpPY, LLO 6IIOKYE XOMYT pPyKiB's (8).

BcTaBUTK NnaHKy o6mexXyBayda rnnbviHmM (9) B OTBIpP B XOMYTi MOMI>KHOIO PYKiB's.
BigperynioBati Ha NOTPIGHY MNGKHY CBEPAJSIEHHS.

[oTartn 6apaHunKoBy MyTpY.

BCTAHOBJIEHHA PI3AJIbHOTO/POBOY0OIO IHCTPYMEHTY

MepdopaTop Npr3HaYeHU 4O POHOTU Pi3anbHMUM Ta POHOUUM IHCTPYMEHTOM, LLO NOCiAA€E XBOCTOBUK TUMY
SDS-PLUS.

MepLu HiX 3aX0AMTMCh NpaLoBaTH, Cif 0UNCTUTY NepdopaTop i pisasibHMI UM POBOUIN IHCTPYMEHT. 3MaCTUTK
TOHKMM LIAPOM MacTWUia XBOCTOBMK Pi3aibHOrO UM poboYOro iHCTPYMEHTa, WO CNPUAE MOAOBXKEHHIO
nepiofy ekcnayatauil iHCTpymMeHTa.

BUMKHYTN eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATTU BULENKY 3 PO3ETKM.

e CnepTtun nepdopatop Ha CTOJNELHIO BEPCTaTY.

e B3Aatuca 3a KpinunbHy mydTy (2) Ha naTpoHi SDS (1) 1 BigTArHY T ii Ha3a4, Aonatoum onip NPYXUHN.

e BKnacTy XBOCTOBMK Pi3aJibHOrO UM POHOYOro iHCTPYMEHTa J0 NaTpOoHa 40 onopy (Moe 3aHagobutncs
NPOKPYTUTN pi3afibHUIN 4YM poOOoYill IHCTPYMEHT [OBKOMA BiCi, W06 XBOCTOBMK CTaB B MOTPiOHe
nonoxeHHsa) (man. A).

e BianyctnTun KpinunbHy MydTy (2), 3aBAAKN YOMY POOOUIN IHCTPYMEHT OCTaTOUHO 3adikCy€eTbCA.

e BBaXaeTbCs, WO pi3anbHMI UM POOOUIN IHCTPYMEHT CiB Ha Micle, AKLO MOro He BAAETbCA BiNbHO
BUTAITU PYKOIO, HATOMICTb NMOTPIOHO BIATArTU KPinuibHYy MydTy Ha3ag.

e AKWOo KpinuibHa My¢dTa NOBHICTIO HE MOBEPTAETLCA B BUXiZHE MONOXKEHHA, CNif BUTATTU Pi3asibHUIA Y
po6oUi IHCTPYMEHT 1 NOBTOPUTY CNpoby BKNaCTy NOro.

Bucoka BupaTHicTb npaui neppopaTopoMm MOXKNMBa 3a YMOBU BUKOPNCTAaHHA HAroCTpeHoro Ta
HemnowKOAKeHOro pi3anbHOro iHCTPYMeHTY.

3AMIHA PI3AJIbHOIo/POBO4Y0TI0O IHCTPYMEHTY

@ Be3snocepeaHbo NicnA 3aKiHYeHHA Npaui pisanbHUA iIHCTPYMEHT MoxXKe 6yTn rapauuii. Cnig yHukaTmn
KOHTAaKTY 3 pi3a/ibHUM iHCTPYMEHTOM ronipyy, cnif BaAraT 3axXvcHi pykasuui. Burarwm pisanbHum
iHCTPYMeHT, ioro cnif HeraHoO OYNCTUTN.

BUMKHYTW eNneKTPOiHCTPYMEHT | BUTATrTY BUAENKY 3 PO3eTKU.
e B3aTuca 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha NAaTPOHI 1 BIATArHYTY il Ha3aga.
e [lpyroto pyKot BUTATTU pi3anbHU iIHCTPYMEHT B HaNnpAMKY Hanepeg,.

MYOTA MPOTUNEPEBAHTAXYBAJIbHA

Mepdopatop obnagHaHO BOY[OBAHOKW MPOTMMNEpPEBaHTa)KyBanbHo MydToto. LnnHaens neppopatopa
3YMUHAETBCA LWOPa3y B pasi 3aK/MHEHHs Pi3asibHOro iHCTPYMEHTA, WO 3anobirae nepeBaHTaXKeHHIo
LBUTYHA eNIEKTPOIHCTPYMEHTA.

KOPUCTAHHA 3 KO3UPKA NMPOTUTNMWIIbOBOIO

MpOTUNUIbOBUI KO3UPOK MPeACTaBse cob0 OanMBKY 3 Fymn oKpyrnoi ¢opmu. Ko3mpok BAAraeTbCs
Ha CBepAno TakMM UYMHOM, WO 3anobira€e 3CMMaHHIO MUY YX KPUXT MaTepiany nif 4YaC BUKOHAHHSA
OTBOPIB, HAaNpWKNag, y cteni. Hagitm 3axncHuin KO3MpoK Ha CBepAsio, NPUCTAaBUTX CBEPANO JO NMOBEPXHi
006p0o6IOBAHOIrO MaTepiany 11 NepecyHyTy 3axXMCHUIA KO3MPOK B3[OBX CBepasia 6nvkue OO MOBEPXHi
MaTepiany, ax iXHi NOBePXHi MPUASXKYTb O4HA A0 OAHOI. B Mipy 3arnnbneHHsa cBepana B MaTepian, KO3MpPoK
NPOCYyBaTUMETbCS B3[OBX CBEPAJI1a, MOOIKHO 361patoum yTBoptoBaHmMi nul. MNepiognyHo cnig BUTpyLWwyBaTu
HarpoOMag»XeHunin B Ko3unpui nun.

3aBXAau cnig 3acToCoBYBaTU 3aXMCHi UM MPOTMOCKOJIOYHI OKYNApU, 0cO6nMNBO MiJ Yac BUKOHAHHA
OTBOPIB Hapj rosioBoI0 oneparopa.

NMOPAAOK PObOTU/POBOYI HAJIALLUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA
@ Hanpyra »KnBneHHA B mepexi NoBMHHa BiANoBifgaT XapaKTepucTuKam, BKasaHMM B Tabnuui Ha
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nep¢opaTopi.
BBIMKHEHHS - HaTVICHYTK KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (5) 1 yTpuMyBaTu HaTUCHYTO (Man. B).
BuUMKHEHHSA - BignyCTUTK KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (5).

NMEPEMUKAY POBOYOIo PEXUMY

(D Mepdopatop obnagHaHO ABOMa MepemuKadyamy poboyoro pexumy. MNepemunkau pexumy Baapy (6)
(man. D) Ta nepemunkay pexumy ceepaneHHs (3) (man. E). B 3anexHocTi Big HanalwTyBaHb JOMYCKAETbCA
BVMIKOHYBaTK CBEPANEHHA 3 yaapoMm, 6e3 yaapy um nofpioHeHHs. CBepANeHHA 3 yAapoM i NoApiOHEeHHsA
BVMMAra€ CrpuunHeHHs Ha nepdopatop AeAKoro TUCKy. HaaMipHUI TWUCK 34aTeH CNPUYMHUTUACA [0
nepeBaHTaXKeHHSA eNEKTPOMOTOPY iHCTPYMeHTa. Cif nepiognyYHO NepeBipAaTY CTaH POGOYOro iHCTPYMEHTY.
B pa3i HeobxigHOCTI po6oUMI UK pi3anbHUIA IHCTPYMEHT HAarOCTPIOTb UM 3aMiHAIOTb.
[MpaBubHE NONOXEHHA NepeMmnKadiB oA KOHKPETHUX PeXMMIB MOKa3aHo Ha man. F.

CBepaneHHsa 6e3 ygapy — nos. |
CBeppgneHHs 3 ygapom — o3 ||
Po3ppi6bHeHHa — nos. |

Mepepn TMM AK NepeMMKaTV KHOMKY peXumy cBepafieHHs (3), cnig HaTUCHYTU KHONKY 6/10KyBaHHA
(man. G). He ponycka€eTbcsi 3MiHIOBaTU MOJIOKEHHA NepeMuKauyiB pob6oumx pexumiB nig uvac
npaui eneKTpomoTopy iHcTpymeHTa. HepoTpyMaHHA [0 Li€i HacTaHOBU 3arpoKye€ MOJIaMKOIO
nep¢oparopa.

CBEPAJIEHHA OTBOPIB

@ e B pa3i notpebn cBepaneHHA OTBOPY 6iNblIOro AiameTpy peKoMeHAYeETbCA CrepLly NpocBepannTy
OTBIpP MEHLLOro AiaMeTpy, a Tofi po3CcBepaanTH A0ro o NoTpibHoro giametpy. Lie 3ano6irae 3aiBomy
06TAXeHHI0 Nnepdopatopy.

e [lig yac cBepasieHHA OTBOPIB AYXOi MNOVHM PEeKOMEHAYETbCA NMPOCBEPAJIOBATM OTBIP MOCTYMNOBO,
CTYMEeHAMU, KOXEeH pa3 NpOoCyBalyun CBEPAI0 Ha3a 3 METO YCYHEHHsA Ny, TUPCY N APYCK 3 OTBOPY.

e B pasi 3aknuHeHHA cBepana nif yac npaui cnpauboByeE NPOTUNepeBaHTaxXyBanbHa MydTa. B Takomy
BMNAAKY C/lifl HeraiHO BUMKHYTW €NeKTPOIHCTPYMEHT, LWo6 3anobirTv MOoro NoWKO4XKeHH. BUtartu
CBepANo, WO MOro 3aKInHWM0, 3 OTBOPY.

e Bicb cBepafa, BCTaBNEHOro B MaTPoH nepdopatopa, MOBUHHA CNiBNagaTt 3 BiCClO MNPOCBEPANIEHOMO
oTtBopy. CBepaAno HaneXxunTb po3TalloByBaTK Nig NPAMUM KyTOM 0 MOBEPXHI, B AKNIN MPOCBEPANIOETLCA
oTBip. B pasi HegoTpMMaHHA nepneHAMKYNAPHOCTI BiCi CBepANieHHA i NAOWWHM NOBEPXHi, B AKIN
BUKOHYETbCA OTBIP, iICHYE MOMKNMBICTb 3aK/IMHEHHA YK 3N1aMaHHA CcBepasia B OTBOPI i, AK HaCNIfOK,
TpaBMyBaHHsA onepaTopa.

TpuBane cBepAiieHHA 3a HU3bKOI LWIBUAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA 3arpoXKye€ neperpiBaHHAM
enektpomotopy. lig uyac npaui cnig nepiognyHo po6uTM nepepBu i 3BakKaTm Ha Te, W06
BEeHTUNALiHI WinvHM B KOpNYCi, L0 NpU3HaYeHi [0 OXONOMKEHHA eNleKTpoABuUryHa nepdoparopa,
He 3aTyNANnucA.

CBEPAJIEHHA 3 YOAAPOM

@ e Bub6paTtu BigNOBiAHWI B POOOYOTrO pexkumy, B JaHOMY BUMAAKY CBEPAJIEHHA 3 yAAPOM.
e Bknactu B naTpoH (1) BianosigHe cBepano 3 xBoCcToBMKOM Trny SDS-PLUS
e [lnA cBepAneHHs 3 yaapoM peKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU BMCOKOAKICHI cBepAna 3 KapbiaHumm
Hanankamu («widia»).
e [lpucTtaBuTK CBEPASIO A0 MaTepiany, Wo Noro o6pobiotoTb.
e BBiMKHYTV NnepdopaTop, MexaHiam nepdpopaTopy NOBUHEH NpaLlOBaTV MNIMHHE, @ POOOUIl IHCTPYMEHT
He NMOBUHEH BifiCKaKyBaTu Bifl MOBEepXHi MaTepiany, Lo 1oro o6pob6oTh.

3bEPIFAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

nepen TUM AK perynioBaTtil, peMOHTYyBaTn iHCTPYMEHT 4YyM BCTAHOB/IOBaATN pisaanvu?l iHCTPYMeHT,
YCTaTKyBaHHA cnin BVMKHYTU KHOMNMKOK BUMWKAHHA 1 BUTAITN BUAeNKYy 3 po3eTKu.

e [lepdopatop 3aBxau Cli yTpUMyBaT/ B UUCTOTI.
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® He fgonycKaeTbCcAa YACTUTY MACTMACOBI €/IEMEHTY eIeKTPOIHCTPYMEHTY inKMMKM 3acobamu.

e [lo 3aBeplUeHHi Mpaui PeKoOMeHAYETbCA YMCTUTM nepdopaTop CTPYMEHEM CTUCHEHOro MOBITPA,
npuainawoym ocobnmBy yBary BUaneHHIo 6pyay 3 BEeHTUIALIMHWX WiIH KOpMyca eNeKkTpoMOoTopY.

e (Cnig perynsipHO KOHTPOJIOBATK CTaH BYFifIbHMX LIiTOYOK €NeKTPOMOTOopY (B pa3i 3abpyaHEeHHA uu
HaAMipHOrO 3HOLLYBAHHSA LITOYOK MOXIMBE HaAMIPHE iCKPEHHS i 3HVXKEeHHS LBUAKOCTI 06epTaHHS
wnuHaensa nepdopaTopa).

3MALLYBAHHA NEPEAATOYHOIO MEXAHI3MY

PekomeHAyeTbCcA MepeBipATU HAABHICTb MacTuia B nepeAaToyHOMYy MexaHismi wo 50 roauH

eKcnnyatauii nepdopartopa i NONOBHIOBATN MOro KiNbKicTb 3a Heo6XigHicTIO, BUKOPMCTOBYIOUN

MacTUNOo, L0 NOCTAYa€ETbCA B KOMIMEKTi.

e Ocnabutu i BIGKPYTUTU KPULLKY HaZ MicLLeM 3MaLlyBaHHs (4), noBepHYBLUM i BNiBo, (man. ).

e [lonoBHUTK HecTauy macTuna.

e [locTaBUTK KPULLKY Ha Micle (4) N 3aKpyTUTW, MOBEPHYBLUM BMPaBO (He AOMYCKAETbCA CMPUUYNHATY
HaAMiPHUWI TUCK Ha KPULLKY, Wob He 3ipBaTu pi3boy).

He ponyckaeTbca HaHeCceHHA HaAgMiPHOI KinbKocTi macTuna. lNMicna BuuepnaHHA 3anacy macTuna, Wo
NoCTa4Ya€ETbCA B KOMMJIEKTi 3 @1IeKTPOiHCTPYMEHTOM, AlONYCKAETbCA 3aCTOCOBYBATH iHLWIe HasABHe Ha
PUHKY MacTuno, cTifke go gii BUCOKMX Temneparyp.

3AMIHA BYTUIbHUX LLITOK

@ ByrinbHi wWiToukn B ABUryHi, wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 Mm), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
HeramHo 3amMiHUTN. 3aBXAN cifg 3aMiHAT 0O6MABI WiTOUKN OgHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWWIiTOYOK 3aBXAU cnig popyvatu KBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBATN BUKJTIOYHO OpUriHasbHi 3an4yacTuHu.

AOAATKOBI PEKOMEHAALUIT 3 KOPUCTYBAHHA MEPOOPATOPOM

[lna pocArHeHHA MakcMManbHOT epeKTUBHOCTI Mifg Yac npaui neppopaTopom nNo 6eTOHY peKoMeHAY€ETbCA
CNPUYMHATU Ha nepdopaTop MOCTIMHWIA NOMIPHUA TUCK (He HAaAMIPHWIA, AKMA MOXe CMPUYNHUTACA OO
CKOpoYeHHsa edeKTMBHOCTI npadi). NepdopaTtop, WO 3MaLLy€ETLCA TYCTUM MacTUIOM, NOTPebye NeBHOro
yacy Ha po3irpiB — B 3aNIeXKHOCTI Bif TemnepaTypu OTOUyHUOro cepenosuiia. MoxnmBo, 3HagobuTbCA
LeAKkni vac, wob yci getani nepdopartopa «NpUTEPANCA» I IHCTPYMEHT OCAr NOBHY MpaLe3faTHICTb.

@ B pasi 6yfb-AKUX HEMONAAOK Crif 3BepTaTUCA 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOOHMKaA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIA

Mep¢dopartop
Xapaktepuctuka MokasHukK

Hanpyra HomiHanbHa 230B AC
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTy»KHiCTb 1500 Bt
LBnakictb 06epTiB 6€3 HaBaHTaXKeHHA 750 xB.™
MaTpoH SDS-PLUS

no 6eToHy 36 Mm
MakcrmanbHUNM giametp -
cBepana no crani 13 Mm

no fepesy 40 Mm
EHepria Boapy 4,5 [1x
YacToTa ypapis 3200 xB.™
Knac enektpoizonadil Il
Bara 6,03 kr
Pik BurotoBneHHs: 2016
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IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHDb

PiBeHb TCKy ranacy: Lpa=96 gb(A) K= 3 gb(A)

PiBeHb akycTnuHOT noTy»kHOCTi: Lwa= 107 gb (A) K=3 gb(A)

3HaueHHsA NPUCKOPeHHA KONMBaHb (Ha NepeaHboMy pyKiB'i) a, = 9,64 m/c> K= 1,5 m/c?
3HauYeHHsA NPUCKOPeHHA KONMBaHb (Ha 3aaHbOMY pPyKiB'i) a_ = 16,573 m/c K= 1,5 m/C?

OXOPOHA CEPEOBULLA

3yXWUTi NPOAYKTW, WO MpaLioioTb Ha eNeKTPUYHOMY >KMBJIEHHI, He Cnig BMKMAaTM pa3om 3
nobyToBMMU Bigxodamu, a yTWi30BYBaTU B CrelianbHMX 3aknagax. BigomocTi npo yTunizauito
MOXHa OTpUMaTX B MPOAABLA MPOAYKLii Y B OopraHax MicueBoi agMiHicTpauii. BignpavuboBaHi
eNIeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUnagn MiCTATb PEYOBUHY, O HE € CMPUATINBUMM A1 NPUPOAHOIO
cepepoBuLla. ObnagHaHHA, WO He nepefaeTbca A0 NepepobKu, MoXKe CTaHOBUTU Hebe3neKy ana
cepenoBULIA Ta 340POB’A NIOANHN

* BUPOOHVK 3anMLLaE 3a CO600 MPABO BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spoétka komandytowa, 3 topranuHoio agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MIiCT AaHOi IHCTPYKUIT (TyT i Aani Ha3nBaHOI «IHCTPYKUin»), B
TOMY Ha 1i TEKCT, PO3MilLieHi CBITINHYM, CXEMATUUHI PUCYHKM, KPECSIEHHA, @ TaKOX pO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i FpadiuHMX eneMeHTiB HanexaTtb
BUKJIIOUHO o Grupa Topex i 3acTepexeHi BignoBigHo [0 3akoHy Bif 4 niotoro 1994 poky «lpo aBTOpCcbKe NpaBo 1 cnopiaHeHi npasa» (guB.
opraH gepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikauia, nepepobka B KOMepLiiHUX Linax
BCi€l IHCTPYKLiT un okpemmx ii enemeHTiB 6e3 n1ncbmoBoro Ao3Bosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTpuMaHH=A A0 Li€i BUMOTY TATHe 3a

Co6010 UMBINbHY Ta KapHY BiAMOBIAaNbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

VESOKALAPACS
58G862

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

s -

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A VESOKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS RENDSZABALYOK

Figyelem: Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi mlvelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a

szerszamot a halézati csatlakozé kihuzasaval.

e A vésbkalapacs hasznalata soran viseljen véddszemiiveget, hallasvédé eszkdzoket és véddsisakot
(ha lees6 targyak okozta veszély éll fenn). Ajanlott a félalarc és a csiszasmentes cip6 viselete is. Ha a
végzett munka jellege megkdveteli, alkalmazzon porelszivast.

o A munka megkezdése elétt ellendrizze a vésbkalapacs tokmanyanak rogzitését.

e Munkavégzés kozben, a fellépé rezgések miatt fennall annak a lehetdsége, hogy a szerszam rogzitése
kilazul, ezért ajanlott a szerszam rogzitésének alapos ellenérzése a munka megkezdése elétt. A
szerszam nem kivanatos meglazuldsa balesetet, és a szerszam karosodasat okozhatja.

e Ha a vésdkalapacsot alacsony kdrnyezeti h6mérsékleten kivanja hasznalni, vagy ha az hosszabb ideig
hasznalaton kiviil volt, mikodtesse terhelés nélkiil néhany percen at, hogy a belsé mozg6 alkatrészek
kenése megfelel6 legyen.

e Magasra felemelt vésékalapaccsal torténé munkavégzéshez vegyen fel stabil, biztos testhelyzetet
terpeszallasban, és gy6z6djon meg arrél, hogy a munkavégzés helye alatt nem tartézkodik-e valaki.

e A vésbkalapacsot tartsa mindig biztosan, két kézzel, a pétmarkolatot is kihasznalva.

e Tilos a vés6kalapacs mozgd alkatrészeihez nyulni. Tilos a vésékalapacs forgo tengelyét kézzel fékezni,
megallitani. Ennek be nem tartasa a kéz sériilésével jarhat.

e Tilos a miikodd vésékalapacsot emberre irdnyitani.

e Munka kdzben a vésbkalapdacsot tartsa annak szigetelt részeinél fogva, hogy elkeriilje az esetleges
aramitést, ha véletlenil feszlltség alatti elektromos vezetékbe Uitkdzik a szerszam.

e Kerlilendd barmilyen folyadék bekeriilése a szerszam belsejébe. A szerszam hazat kenészappannal
és nedves ruhaval tisztitsa. Tilos a tisztitashoz benzint, vagy mas, a szerszam m{ianyag elemeire karos
hatdsu tisztitdszert hasznalni.

e Ha hosszabbité haszndlata valik sziikségessé, tartsa be a hosszabbité megvalasztasanak szabalyait (15
m-ig 1,5 mm? atmérdjd, 15-40 m kozott 2,5 mm? atmérdji vezetékkel). A hosszabbiton ne maradjanak
feltekert részek.

e Tilos a harompofas tokmany hasznalata ttvefurd ill. vésé izemmaodban. Ez a tokmany kizarélag
egyszer( furashoz hasznalhato.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye

FELEPITES, RENDELTETES

A vésékalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A gépet egyfazisu, kommutatoros
elektromotor hajtja meg. A vésbkalapacs hasznalhato furdként vagy Gtvefurdként lyukak furasara, ill.
csatorndk vésésére, valamint feliileti megmunkalasra olyan anyagok esetében, mint pl. a beton, a ké, a

sy s e 1

barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétél eltéro célra alkalmazni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon talalhato, a szerszamok részelemeit bemutaté abrak jeldléseit

koveti.

1. Az SDS-Plus tokmany

2. Rogzitégylrd

3.  Fuarasi Gzemmaédvalté kapcsolo
4. Kenésipont fedél

5. Indit6 kapcsolé

6. Utési izemmaddvalté kapcsold
7. Alsé motorhaz

8. Pdtmarkolat

9. Furasmélység-hatarolo

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

O®>O

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Furészarak -1db
2. Vés6k -1db
3. Mélységhatarolé -1db
4.  Porvédé kopeny -1db
5. Kenbanyag tartaly -1db
6. Pdétmarkolat -1db
7.  Kormoskulcs -1db
8. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT BESZERELESE

A vésokalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznalja a (8)
potmarkolatot. A pétmarkolat 360°-os korben, barmely allasban rogzitheto.
e Lazitsa meg a (8) pétmarkolatot rogzité forgatdbgombot, azt balra forgatva.
@ e (Csusztassa a potmarkolatot a furégép nyakrészére.
e Forditsa a legmegfelel6bb helyzetbe.
e Huzza meg a rogzité forgatdégombot, jobbra forditva, a (8) pétmarkolat rogzitéséhez.

A FURASMELYSEG-HATAROLO FELSZERELESE

A (9) furasmélység-hatarold a furdszar anyagba siillyesztése mélységének bedllitasara szolgal.
e lazitsa meg a (8) pétmarkolatot rogzité szarnyasanyat.

e A (9) hatarolérudat tolja be a pétmarkolat nyilasaba.

e Allitsa be a kivant furatmélységet.

e Huzza meg a szarnyasanyat.
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SZERSZAMCSERE

A vésBkalapdacs SDS-PLUS rendszer( szerszamok befogdasara alkalmas.
A mUvelet megkezdése el6tt tisztitsa meg a vésdkalapdcsot és a befogandd szerszamot. Vékonyan kenje be
kenézsirral a befogandé szerszam szérat. Ez ndveli a gép élettartamat.

Aramtalanitsa a szerszamot.
@ e Tamassza a vésdkalapacsot a munkaasztalra.
e Fogja meg az (1) SDS tokmany (2) rogzitégyrijét, és hizza azt hatra, a rugo ellenében.
e A befogandd szerszam szarat tolja litk6zésig a tokmanyba (a befogandé szerszamot szlikség esetén
forgassa el, mig megfelel lesz a helyzete)(A. rajz).
e Engedje el a (2) rogzitégylirt, igy a befogando szerszam teljesen rogziil.
e A befogandd szerszam rogzitése megfeleld, ha a tokmany rogzitégyrdjének hatrahtizasa nélkil nem
lehet kihuzni.
e Ha a rogzitégydr nem tér vissza eredeti helyzetébe, hiizza ki a befogandé szerszamot, és ismételje
@ meg az egész muveletet el6lrél.

A vésdkalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok
hasznalata biztositja.
A BEFOGOTT SZERSZAMOK ELTAVOLITASA

. A munka befejezésekor a szerszam igen forré lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon
megfelel6 védokesztyiit. A befogott szerszamot eltavolitasa utan tisztitsa meg.

Aramtalanitsa a szerszamot.
e Huzza hatra és tartsa meg a (2) rogzitégyriit.
e Masik kézzel huizza ki a befogott szerszamot.

ATULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A vésdkalapacs belsé bedllitadsu tulterhelésvédoé tengelykapcsoléval felszerelt. A meghajtétengely (orsé)
ledll, ha a befogott szerszam beszorul, ellenkez6 esetben ez a szerszam tulterheléséhez vezetne.

A PORVEDO KOPENY ALKALMAZASA

A porvédé kopeny megfeleld kialakitasu, kerek gumiontvény. A furdszérra helyezendd, hogy felfogja a
keletkezd port, pl. mennyezet furdsanal. Helyezze fel a furészérra a védbékopenyt, nyomja a furét a furandé
fellilethez, tolja a védékopenyt elére, hogy érintkezzen a furandé feliilethez. Ahogy a furészar mélyed az
anyagba, a védékopeny fokozatosan visszacsuszik, 6sszegyujtve kozben a keletkezd port. Idénként Uritse
ki az 0sszegydilt port a védékopenybdl.

@ Munkavégzés kozben allandéan viseljen véddszemiiveget, kiilonosen, ha a feje folott végez farast.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a vésdkalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét (B. rajz).
Kikapcsolas -engedje fel az (5) indité kapcsolot.

UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A vésbkalapacs két izemmodvalto kapcsoloval rendelkezik. Egyik az ttés (6) kapcsoléja (D. rajz), a masik
pedig a furas (3) kapcsoldja (E. rajz). Helyzetiikt6l fliggéen lehet a gépet egyszer furasra, litvefurasra vagy
vésésre hasznalni. Az (tvefurashoz és a véséshez a szerszamra elegendd enyhe nyomast gyakorolni. A
tulzott nyomas a motor tulterhelését okozhatja. Rendszeresen ellendrizze a szerszamok allapotat. Sziikség
esetén cserélje vagy élezze meg a szerszamokat.

Az egyes lizemmodoknak megfelel6 kapcsoldallasokat az (F. rajz) tartalmazza.

Egyszerii furas - |. allas
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Utvefuaras - |I. allas

Vésés - lII. allas

A (3) farasi lizemmaodvalté atkapcsolasa el6tt nyomja be a reteszt (G. rajz). Tilos az iizemmaodvalto

kapcsolo atkapcsolasa miikodé motornal. Ez a vés6kalapacs komoly karosodasat okozhatja.

FURAS

o Nagy atméroju furatok készitése esetén javasolt el6szor kisebb atmérgji furatot késziteni, majd azt a
kivant méretre felfurni. Ezzel megelézhetd a vésékalapacs esetleges tulterhelése.

o Mély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve
idénként a furdszarat a furatbdl, hogy eltavolitsa ezzel a keletkez6 forgacsot.

e Ha furds kdzben a furdszar esetlegesen beszorul, a tulterhelésvédé tengelykapcsold miikodésbe Iép.
llyenkor azonnal kapcsolja ki a vésékalapacsot, nehogy az karosodjon. Tavolitsa el a beszorult furészérat
a furatbdl.

o A vésOkalapacsot tartsa a késziil6 furat tengelyének vonalaban. Idedlis helyzetben a furdé meréleges

a furando feliiletre. Ha munka kézben nem tartja meg a merdleges helyzetet, az a furdszar
beszoruldsahoz, toréséhez vezethet, ami pedig személyi sériilést okozhat.

é A hosszu ideig tarté, kis fordulatszamon végzett furas a motor tilmelegedéséhez vezethet. Ezért
tartson sziineteket munkavégzés kozben. Forditson arra figyelmet, hogy a gép hazan lévo, a motor
hiitésére szolgalo szell6zonyilasok soha ne legyenek eltakarva.

UTVEFURAS

Valassza meg a megfelel6 lizemmodot, itt az ltvefurast.

Fogja be az (1) tokmanyba a megfelels, SDS-PLUS rendszer( furdszarat.

A megdfelelé eredmény eléréséhez hasznaljon jo mindségu, vidiabetétes furdszarakat.

Nyomja a furészarat a megmunkalt anyaghoz.

Inditsa el a gépet, miikodésének folyamatosnak kell lennie, a furészar ne pattogjon el a megmunkalt
anyagtol.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, bedllitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a

szerszamot a halozati csatlakozé kihuzasaval.

e A vésbkalapacsot mindig tartsa tisztan.

@ e Soha ne hasznaljon a vés6kalapacs miianyag elemeinek tisztitdsahoz mard hatasu szereket.

e A munka befejezése utan a lerakddott por eltavolitasat végezze s(ritett levegds atfuvatassal, kiilonos
tekintettel a motor hazan talalhato szell6zényilasokra.

e Rendszeresen ellenérizze a motor szénkeféinek allapotat (az elkoszolodott vagy elhasznalédott
szénkefék tulzott szikraképzést és a motor fordulatszamanak leesését okozhatjak).

AZ ATTETEL KENESE

®

Ajanlott az attétel kenésének ellendrzése 50 munkaoranként, sziikség esetén a kenéanyag pétlasa,
a vésOkalapaccsal egyiitt szallitott kendzsirral.

e lazitsa ki és csavarja le a (4) kenési pont fedelét (balra forgatva) (I rajz).

e Potolja a kendanyagot.

e Szerelje vissza a (4) fedelet jobbra forgatva (ne hiizza meg tul erésen, nehogy megszakadjon a menet).

@ Tilos tulzott mennyiségili ken6anyagot adagolni. A mellékelt kendzsir elfogyasa utan hasznaljon
mas, magas homérsékletnek ellenallé kendzsirt.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, eredeti alkatrészek

felhasznalasaval.
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TANACSOK A VESOKALAPACS HASZNALATAHOZ

A betonban végzett munkak esetén a vésékalapacsra allandd, mérsékelt nyomast kell gyakorolni — nem
tul eréset, mert az a munka hatékonysagat rontana. A kendzsirral feltoltott vésékalapacsnak sziiksége van
melegedési id6re, a kornyezeti hémérséklettdl fliggbéen. Az Uj védbkalapacs ,bejaratasi” idészak utan éri el
teljes mukodési hatasfokat.

@ Barmiféle felmerlilé meghibasodas javitasat bizza a gydri markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Vésokalapacs
Jellemzd Erték

Névleges fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1500 W
Uresjarati fordulatszam 750 min™
Tokmany SDS-PLUS

beton 36 mm
Maximalis farasi atmérd acél 13 mm

fa 40 mm
Utési energia 4,5 )
Utési frekvencia 3200 min"’
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 6,03 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lpa= 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 107dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas (mellsé markolat) a, = 9,64 m/s> K=1,5m/s?
Rezgésgyorsulas (hatsomarkolat) a, = 16,573 m/s*> K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos UzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked6jétél, vagy a helyi hatésadgoktol. Az elhasznalddott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre hat6 anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast
jelentenek a kérnyezet és az emberi egészség szamdra

* A valtoztatas joga fenntartval!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt dlinak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz616
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véaltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkil polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN ROTOPERCUTOR

58G862

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC

Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta

actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neapdrat scos din priza cu tensiune.

e Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane si casca de protectie, (in cazul in care
este pericolul ca ar putea sa cada ceva de sus). Se recomanda sd ai masca de protectie si incaltaminte
antiderapanta. In cazul in care lucrul efectuat va emite praf, trebuie sa utilizati sisteme de evacuarea
prafului.

e Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici daca dispozitivul de fixarea sculelor ajutatoare este corect
asamblat la ciocan.

e In timpul utilizarii, datorita vibratiilor, se poate ca scula ajutatoare sa prinda joc, de aceea inainte de a
incepe lucrul, trebuie verificata cu atentie fixarea sculei ajutatoare. Jocul nedorit al.sculei poate fi motivul
defectarii utilajului sau chiar a accidentului la locul de munca.

e Dacd utilizarea ciocanului va avea loc la o temperatura joasa sau dupa o perioada mai lunga de
neutilizare, se recomandad ca ciocanul sa fie pus in fuctiune pe o perioada de circa cateva minute, cu
scopul ca elementele din interiorul lui sa se lubrifieze corespunzator.

e Utilizand ciocanul sus, trebuie sa stai bine pe picioare, asigurandu-te totodata, ca mai jos nu se afla
persoane straine.

e Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, facand uz de manierul suplimaentar.

e Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste. Deasemeni nu incerca sa opresti cu mana
arborele de actionare in timpul functiondrii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.

e Nu este permis sa indrepti ciocanul. in timpul functionarii. spre alte personae sau spre sine.

e Lucrand cu ciocanul, tine-l de elementele izolate, spre a evita electrocutarea in cazul in care eventual ai
nimeriri de o conducta electrica sub tensiune, ascunsa.

e Nu este permis sa intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid. Curatarea suprafetei ciocanului trebuie
facuta cu sapun mineral si cu o carpa umeda. La curatatul ciocanului nu este permisa utilizarea benzinei
sau a altor agenti curatitori, care ar putea defecta elementele de plastic.

e Dacd este necesara intrebuintarea conductorilor de prelungire , se recomanda ca acesti conductori
sa fie corspunzatori lungimii lor ( pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm?, dar nu mai lungi de 40 m, -
la conductorii mai lungi sectiunea lor trebuie sa fie de cel putin 2,5 mm?). Conductorii trebuie sa fie
desfasurati (nu pot fi bobinati).

e Cand ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gaurire cu percutie sau la mortezare, nu este perimisa
utilizarea mandrinei cu trei falci. Acesatda mandrina este destinata exclusiv la lucrari de gdurire fara
percutie, in metale sau in lemn.

REMARCA! Utilajul este destinat de a fi utilizat numai in interiorul incaperilor.

Cu toate ca, de la inceputtul proiectarii, au fost prevazute mijloace de protectie, cat si mijloace de
asigurare, totusi in timpul lucrului, totdeauna exista riscul leziunilor.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina este o sculd electrica manuala, cu izolatie de clasa Il. Este actionata de motor monofazic cu
colector. Ciocanul poate fi utilizat la gdurirea orificiilor cu sau fara percutie. Cu percutie la forarea canalelor
sau la prelucrarea suprafetelor de beton, piatra, ziduri etc. Acest tip de masini, sunt utilizate la lucrari de
renovare in domeniul constructiilor, in tamplarie cat si la lucrdri de megsterire individuala de catre amatori.

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

. Mandrina SDS-PLUS

. Bucsa de fixare

. Comutator p/t schimbarea modului de gaurire
. Capacul punctului de lubrefiere

. Intrerupator

. Comutatorul modului de percutie

. Carcasa inferioara a motorului

. Manier suplimentar

. Limitatorul adancimii de gaurire

WOoONOGOOUL,WN=

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Burghie -1 buc
2. Dalti -1 buc
3. Limitator de adancime -1 buc
4. Blindaj anti praf -1 buc
5. Recipient cu unsoare -1 buc
6. Manier suplimentar -1 buc
7. Cheie speciala -1 buc
8. Geanta de transport -1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Pentru securitatea deservirii ciocanului rotopercutor, totdeauna utilizati manierul suplimentar (8),
A care poate fi instalat in orice pozitie.

e Slabeste strangerea butonului de blocarea gulerului manierului (8), intorcandu-I spre stanga.
@ e Aplica gulerul manierului pe partea cilindrica a carcasei bormasinei.

e Ajusteaza-l pe pozitia preferata.

e Strange butonul p/t fixarea manierului (8), intorcandu-I spre dreapta.

INSTALAREA LIMITATORULUI ADANCIMII DE GAURIRE

Limitatorul (9) serveste la ajustarea adancimii intrarii burghiului in material.
Slabeste strangerea piulitei fluture de pe gulerul manierului suplimentar(8).

e Baga limitatorul (9) in orificiul gulerului manierului suplimentar.
e Ajusteazd adancimea de gdurire preferata.
e Blocheaza limitatorul, strangand piulita fluture.
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MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS-PLUS
Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutatoare trebuie curatate. Apoi, pe coada sculei ajutatoare,
trebuie aplicat un strat subtire de unsoare. Aceasta prelungeste trdinicia utilajului.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

e Reazema bormasina pe banc.(pe o suprafata stabild).

e Trage spre inapoi bucsa de fixare (2) a mandrinei SDS (1), invingand rezistenta arcului.

e Introdu in mandrind coada sculei ajutdtoare, adanc pana vei simti rezistentd, (poate apare necesitatea de
a roti putin scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect in mandrina) (fig. A).

e Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutatoare.

e Scula ajutdtoare este corect fixata in cazul in care, trdgand de ea nu iese fard a trage bucsa de fixare a
mandrinei.

e Daca bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioara, scula ajutdtoare trebuie scoasa din mandrina si
repetata operatia de introducere.

@ O inalta productivitate a ciocanului se obtine numai atunci cand vor fi utilizate scule ajutatoare
ascutite si nedefctate.

DEMONTAREA SCULELOR AJUTATOARE

Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare, pot fi fierbinti. Nu te atinge de ele cu mana goala,
numai cu manusi de protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
e Trage spre inapoi bucsa de fixare a mandrinei (2) si tine-o in aceasta pozitie
e Cu cealalta mana, scoate din mandrina scula ajutatore.

AMBREIAJ ANTI SUPRAINCARCARE

Ciocanul rotopercutor este inzestrat, in interior, cu cu ambreiaj antisupraincdrcare. Arborele de actionare
al ciocanului percutor se opreste, imediat ce scula ajutatoare se gripeazd, griparea are influenta asupra
supraincarcarii utilajului electric.

UTILIZAREA BLINDAJULUI ANTIPRAF

Blindajul antipraf turnat din cauciuc, este rotund avand o forma corespunzatoare. Acet blindaj se aplica
pe burghiu cu scopul de a aduna praful produs intimpul gauririi de ex. in tavan. Blindajul se aplica pe
burghiu, apoi reazama burghiul pe materialul de gaurit, iar blindajul se impinge-l in lungul burghiului spre
materialul de gaurit. In timpul gauririi, burghiul intrand in material, blindajul se va deplasa pe burghiu
adunand praful produs. Periodic blindajul trebuie golit de praf.

@ Totodata, gaurind trebuie sa-ti pui ocheleri de protectie, in special atunci cand vei gauri desupra
capului tau.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a
ciocanului rotopercutor.

Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (5) (fig. B)
Oprirea: Elibereaza apdsarea butonului intrerupatorului (5).

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu doua comutdtoare p/t schimbarea modului de lucru. Comutator
pentru schimbarea modului de percutie. (6) (fig.D), si comutator pentru schimbarea modului de gaurire
(3) (fig.E). Dependent de ajustarea lor pe pozitiile respective, se poate gauri cu percutie sau fara percutie,
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sau se poate morteza. .La gaurirea cu percutie cat si la mortezare ciocanul trebuie apasat cu o forta mica.
Aplicarea fortei mari poate provoca supraincdrcarea motorului. Trebuie verificat regulat starea tehnica a
sculelelor ajutatoare. In cazuri necesare sculele ajutatoare trebuie ascutite sau schimbate.

Ajustarea corespunzdtoare a comutatoarelor pentru functia respectiva este aratat pe (fig F.)

Gaurirea fara percutie - poz.|

Gaurirea cu percutie — poz.ll

Mortezarea - poz.lll

@ Inainte de a schimba asezarea comutatorului modului de gaurire (3) trebuie apasat butonul de

blocare (fig.G). Nu este permisa incercarea de a schimba pozitia comutatorului modului de lucru a
in timpul fujctionarii motorului ciocanului. Asemenea actionare poate duce la defectarea serioasa a
ciocanului.

GAURIREA ORIFICIILOR

e Vrand sa faci un orificiu cu diametrul mare, se recomanda sa faci intdi un orificiu mic, iar apoi sa faci cel
(D preferat, mai mare. In acest mod eviti supraincarcarea ciocanuluiu.
e Perforand orificii adanci, trebuie gdurit treptat, adancimi mai mici scotand, din timp in timp burghiul din
gaura, pentru a elimina din ea aschiile sau praful adunat.
e In cazul in care, in timpul gauririi burghiul se va fixa in gaura, va actiona ambreiajul anti supraincarcare.
Ciocanul trebuie imediat oprit, pentru a evita defectarea lui. Burghiul trebuie scos din gaura respectiva.
e Ciocanul rotopercutor trebuie tinut coaxial cu orificiul efectuat. Ideal ar fi, ca pozitia burghiului sa fie
sub unghi drept fata de suprafata materialului prelucrat. In cazul lipsei de perpendicularitate, in timpul
gauririi, burghiul se poate fixa sau rupe in gaura si eventual poate rani operatorul.

c Gaurirea de lunga durata cu turatia axului de actionare redusa, poate duce la supraincalzirea
motorului. Trebuie facute intreruperi de lucru periodice. Orificiile de ventilatia motorului ciocanului
nu pot fi astupate.

GAURIREA CU PERCUTIE

e Se alege ajustarea modului de gdurire corespunzdtoare, in cazul de fata cu percutie.

e |n mandrina (1) se introduce burghiul corespunzator cu coad tip SDS-PLUS.

e Cu scopul de a obtine cele mai bune rezultate trebuie utilizate burghie de inalta calitate cu alije dure
(widia).

e Apasa burghiul pe materialul de prelucrat.

e Porneste ciocanul, mecanismele ciocanului trebuie sa lucreze lin, iar scula ajutatoare nu poate sa reculeze
dela materialul prelucrat.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta

actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

e Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut curat.

@ e la curatarea elementelor din plastic ale ciocanului rotopercutor, nici odata nu utilizati nici un fel de

agenti caustici.

e Dupd terminarea lucrului, eliminarea prafului adunat de pe carcasa a se efectueaza cu jet de aer
comprimat, in special la orificiile de ventilare ale carcasei motorului.

e Periodic trebuie controlata starea carbunilor motorului electric (periile murdarite sau uzate pot provoca
scanteiere exagerata cat si scaderea vitezei de rotire a arborelui de actionare a ciocanului).

LUBREFIEREA AMBREAJULUI

Se recomanda ca dupa circa 50 de ore de functionare sa fie verificata unsoarea ambreajului si
eventuala lipsa completata cu agentul de lubrefiere furnizat odata cu ciocanul.

e Desurubeaza capacul (4) punctului de lubrefiere (invartind - ul spre stanga) (fig. I).

e Completeaza unsoarea.

e Monteaza la loc capacul (4) insuruband-ul spre dreapta ( nu insuruba prea tare, sa nu distrugi filetul).
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@ Nu baga prea multa unsoare. Dupa epuizarea unsoarei furnizate, trebuie intrebuintata o alta
unsoare rezistenta la temperatura inalta.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati sau arsi, trebuie imediat inlocuiti cu
@ alti carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta piese originale.

INDICATII SUPLIMENTARE DE DESERVIREA CIOCANULUI

@ Pentru a obtine cel mai bun randament la prelucrarea betonului, apasarea asupra bormasinei cu percutie
trebuie sa fie cu forta constantd si uniforma ( nu prea tare), apdsarea exageratd duce la micsorarea
randamentului lucrului efectuat. Ciocanul rotopercutor fiind umplut cu agent de lubrefiere consistent,
solicitd un timp pentru a se incdlzi, care depinde de temperatura mediului inconjurator. Ciocanul
rotopercutor nou, necesitd o pertioada de “rodare” inainte de a fi total eficace.

@ Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Ciocan rotopercutor
Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 1500 W
Viteza de rotire fara sarcina 750 min™
Mandrina SDS-PLUS
beton 36 mm
Diametrul max. al
orificiilor otel 13 mm
lemn 40 mm
Energia percutiei 4,5
Fregventa percutiei 3200 min™
Clasa protejarii Il
Greutate 6,03 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratii vibratiilor (manierul din fata): a, = 9,64 m/s*> K=1,5m/s?
Valoarea acceleratii vibratiilor (manierul din spate ):a, = 16,573 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea
lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
ddundtoare mediului natural. Utilajele ne supuse recicldrii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sanatatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor
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,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si
drepturile inrudite (Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei Grupa
Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

SEKACI KLADIVO
58G862

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD
A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICi SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pfed zahdjenim cCinnosti spojenych se sefizovanim, udrzbou nebo opravami je nutno vytadhnout

zastr¢ku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e P¥i praci s kladivem pouzivejte bryle nebo uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu a ochrannou
helmu (pokud hrozi nebezpeci, Ze néco muize spadnout shora). Doporucuje se pouzivani ochranné
polomasky a protiskluzové obuvi. Pokud to charakter provadéné ¢innosti vyZaduje, je nutno pouzivat
systémy pro odvadéni prachu.

e Pfed zahdjenim cinnosti je nutno se presvédcit, zda je vrtaci sklic¢idlo kladiva spravné umisténé a
upevnéné.

e Pfed zahajenim cinnosti je rovnéz tieba obzvlasté peclivé zkontrolovat upnuti nastroje, protoze pfi
praci maze nasledkem vibraci dojit k jeho uvolnéni. NeZzadouci uvolnéni nastroje mize zpUsobit
poskozeni nafadi nebo uraz.

e Ma-li byt kladivo provozovano pfi nizkych teplotach nebo po delsi dobé uskladnéni, pak je nutno ho
nechat pracovat po dobu nékolika minut bez zatizeni, aby se jeho vnitini soucasti dobfe promazaly.

e P¥i pouzivani kladiva ve vysce pevné rozkrocte nohy a presvédcte se, zda se dole nezdrZuji nepovolané
osoby.

e Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pfi tom pfidavnou rukojet.

e Nedotykejte se rukama otécejicich se soucasti kladiva. Nepokousejte se ani zastavit otacejici se vieteno
kladiva rukama. V opacném pfipadé muze dojit k poranéni ruky.

e Nezamérujte kladivo v provozu na jiné osoby ¢&i na sebe.

e P¥ipraci kladivo drzte za izolované soucasti, zabranite tak Urazu elektrickym proudem, pokud pfipadné
narazite na elektricky kabel pod napétim.

e Zabrante proniknuti jakéhokoliv prachu dovniti kladiva. K ¢isténi povrchu kladiva pouzivejte mineralni
mydlo a navlhéeny hadfik. Nepouzivejte k Cisténi benzin nebo jiné Cistici prostfedky, které mohou
poskodit plastové soucasti.

e Je-li nutno pouzit prodluzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m, prarez kabeld 1,5 mm?, vice nez 15
m, ale méné nez 40 m — prarez kabell 2,5 mm?). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmotéana.

e Nepouzivejte tficelistové vrtaci sklic¢idlo, pokud je kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s
pfiklepem nebo sekani. Toto skli¢idlo je uréeno vyhradné k vrtani bez pfiklepu do dfeva nebo oceli.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedk a dodate-
¢nych ochrannych prostredki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrické kladivo je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohanéno jednofazovym
komutatorovym motorem. Kladivo lze pouzivat k vrtani otvor( v rezimu bez priklepu ¢i s priklepem nebo
k razeni kanall a obrabéni povrchi u takovych materialQ jako je beton, kdmen, zdivo apod. Pouziva se pfi
provadéni rekonstrukcnich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvk{im zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Sklicidlo SDS-PLUS
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Upinaci pouzdro

Prepinac pro volbu rezimu vrtani
Kryt mazaného mista

Zapinac

Prepinac pro volbu rezimu pfiklepu
Dolni kryt motoru

Pridavna rukojet

Lista hloubkového dorazu pro vrtani

Skutec¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

N OR®NOWUREWN

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -Tks
3. Lista hloubkového dorazu -1ks
4. Protiprachovy kryt -Tks
5. Zasobnik maziva -1ks
6. Pridavna rukojet -1ks
7. Specialni kli¢ -Tks
8. Prenosny kufiik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

A Z bezpecnostnich dliivodu je pfi praci se sekacim kladivem vZdy nutno pouzivat pfidavnou rukojet
(8), kterou Ize upevnit v libovolné poloze.
e Otocenim doleva uvolnéte otoc¢ny knoflik blokujici limec rukojeti (8).
@ e Nasunte limec rukojeti na valcovou ¢ast krytu sekaciho kladiva.
e Otocte rukojet do nejvyhodnéjsi polohy.
e Upevnéte rukojet utazenim blokovaciho knofliku smérem doprava (8).

INSTALACE HLOUBKOVEHO DORAZU PRO VRTANI

Hloubkovy doraz (9) slouzi ke stanoveni hloubky vnofeni vrtdku do materialu.
@ e Uvolnéte kidlatou matici na limci pfidavné rukojeti (8).
e Zasunite listu hloubkového dorazu (9) do otvoru v limci pfidavné rukojeti.
e Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.
Utdhnéte kfidlatou matici.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Sekaci kladivo je uzplisobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které maji stopky typu SDS-PLUS.
Pfed zahdjenim ¢innosti sekaci kladivo a pracovni nastroje ocistéte. Naneste na trn pracovniho nastroje
tenkou vrstvu maziva. Prodlouzite tak Zivotnost zafizeni.

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.
@ e Opfrete kladivo o pracovni stdl.
e Uchopte upinaci pouzdro (2) skli¢idla SDS (1) a pfekonanim odporu pruziny je odtdhnéte smérem

dozadu.
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e Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla a zasunte jej na doraz (mUze se stat, Zze bude tfeba pracovni
nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. A).

e Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke kone¢nému upevnéni nastroje.

e Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez odtazeni upinaciho pouzdra sklicidla.

e Pokud se pouzdro zcela nevrati do plvodni polohy, je tfeba pracovni nastroj vyjmout a cely postup
zopakovat.

@ Vysoké ucinnosti pfi praci se sekacim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrych a
neposkozenych pracovnich nastroji.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

@ Bezprostifedné po ukonceni ¢innosti mize byt pracovni nastroj horky. Zabrarite pfimému kontaktu
s nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je treba po vyjmuti odistit.

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.
e (Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pridrzte je.
e Druhou rukou vytdhnéte pracovni nastroj smérem dopredu.

BEZPECNOSTNi SPOJKA PROTI PRETIZENi

Sekaci kladivo je vybaveno vnitfné nastavenou bezpecnostni spojkou proti pretizeni. Vieteno sekaciho
kladiva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni
elektrického naradi.

VYUZITi PROTIPRACHOVEHO KRYTU

(D Protiprachovy kryt tvofi kulaty gumovy odlitek pfislusného tvaru. Umistuje se na vrtak za ucelem zachyceni

prachu pfi vrtani, napf. do stropu. Umistéte kryt na vrtak, pfilozte vrtdk k povrchu materidlu a pfemistéte
kryt podél vrtaku, az se dotkne povrchu materidlu. Pfi vnofovani vrtdku do materidlu se kryt po vrtaku
posouva a zachycuje tvofici se prach. Kryt je tfeba pravidelné vyprazdnovat.

Vzdy pouzivejte bryle nebo uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu, pokud
vrtate otvor ve vysce nad hlavou.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI
Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku sekaciho kladiva.
@ Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pfidrzte je v této poloze (obr. B).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).

PREPINACE PRO VOLBU REZIMU

Elektrické kladivo je vybaveno dvéma piepinaci pro volbu reZimu. Pfepinacem pro volbu rezimu pfiklepu (6)
(obr. D) a pfepinacem pro volbu rezimu vrtani (3) (obr. E). V zavislosti na jejich nastaveni Ize provadét vrtani
bez pfiklepu, vrtani s priklepem nebo sekani. Pfi vrtani s pfiklepem i pfi sekani je nutné slabé pfitlaceni
na sekaci kladivo. Nadmérné pfitlaceni by vedlo k pfilis velkému zatizeni motoru. Pravidelné kontrolujte
technicky stav pracovnich nastroja. V pfipadé potieby je nutno pracovni nastroje nabrousit nebo vyménit.
Spravné nastaveni prepinacl pro danou funkci je zndzornéno na obr. F.
Vrtani bez ptiklepu - pol. |
Vrtani s priklepem - pol. Il
Sekani - pol. llI

@ Pied zménou polohy prepinace pro volbu rezimu vrtani (3) stisknéte blokovaci tlacitko (obr. G).
Nepokousejte se zménit polohu piepinaci pro volbu reZimu, kdyz motor sekaciho kladiva pracuje.
Mohlo by to vést k vaznému poskozeni sekaciho kladiva.

VRTANI OTVORU
e Chcete-li vyvrtat otvor o velkém priiméru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej
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vrtanim rozsifit na pozadovany rozmeér. Zabranite tak moznému pretizeni sekaciho kladiva.

e Privytvareni hlubokych otvor( vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte pfi tom vrtak z otvoru,
aby bylo mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.

e Dojde-li béhem vrtani k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpecnostni spojka proti pretizeni. Neprodlené
sekaci kladivo vypnéte, abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrante zaseknuty vrtak z otvoru.

e Drzte sekaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Idedlni je, kdyz se vrtdk nachazi v pravém uhlu k
povrchu obrabéného materialu. Neni-li zachovana kolmost, mize béhem prace dojit k zaseknuti nebo
zlomeni vrtaku v otvoru a tim i k poranéni uzivatele.

Pii dlouhodobém vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi piehrati motoru. Je tieba délat
pravidelné prestavky v praci. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v krytu, které slouzi k ventilaci
motoru sekaciho kladiva.

VRTANI S PRIKLEPEM

e Zvolte pfislusny rezim, v tomto pfipadé vrtani s pfiklepem.
@ e Vlozte do skli¢idla (1) vhodny vrték s dfikem typu SDS-PLUS.
e Pro dosazeni co nejlepsich vysledk je tfeba pouzivat kvalitni vrtdky s destickami ze slinutého karbidu
(vidia).
e Pritlacte vrtak k obrabénému materialu.
e Zapnéte sekaci kladivo, mechanismus sekaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni nastroj by
se nemél odrazet od povrchu obrabéného materialu.

PECE A UDRZBA

Pired zahajenim jakychkoliv ¢cinnosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
@ e Udrzujte sekaci kladivo vzdy v ¢istoté.

e K isténi plastovych soucasti sekaciho kladiva nikdy nepouzivejte zadné Ziravé prostredky.

e Po ukonceni cinnosti je nutno sekaci kladivo profouknout proudem stlaceného vzduchu za ucelem
odstranéni nanosu prachu a zejména za ucelem uvolnéni ventilacnich Stérbin v krytu motoru.

e Pravidelné kontrolujte stav uhlikovych karta¢li motoru (znecisténé nebo prilis opotiebované kartace
mohou zpUsobit nadmérné jiskieni a pokles otacek vietene sekaciho kladiva).

MAZANI PREVODU

Doporucuje se kontrola maziva v pfevodu kazdych 50 hodin pouzivani sekaciho kladiva a pripadné
doplInéni mazivem, které je soucasti dodavky.
e Uvolnéte a odsroubujte kryt (4) mazaného mista (oto¢enim doleva) (obr. I).
e Doplnte mazivo.
e Namontujte kryt (4) a utdhnéte jej otocenim doprava (neutahujte jej prilis pevné, aby nedoslo ke
zniceni zavitu).

@ Nevkladejte pfilis velké mnozstvi maziva. Po vycerpani dodaného maziva pouzijte jiné dostupné

mazivo odolné viici vysokym teplotam.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartac¢e motoru je treba neprodlené
vyménit. Vzdy je tieba vyménit soucasné oba kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilG.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZiVANi SEKACIHO KLADIVA

Pro dosaZeni maximalni G¢innosti pfi praci s betonem je tfeba na sekaci kladivo neustéle mirné tlacit
(ne pfilis), jinak by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace. Sekaci kladivo plnéné pevnym mazivem
potiebuje ur¢itou dobu na zahfati, kterd zavisi na teploté okoli. Nové sekaci kladivo potfebuje pred
dosaZenim spravné funkce ¢as na zabéhnuti.

@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.
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TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Sekaci kladivo
Parametr Hodnota
Jmenovité napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1500 W
Otacky bez zatizeni 750 min™
Sklicidlo SDS-PLUS
beton 36 mm
Maximalni pramér vietene | ocel 13 mm
dievo 40 mm
Energie pfiklepu 4,5)
Frekvence pfiklepu 3200 min
Ttida ochrany I
Hmotnost 6,03 kg
Rok vyroby 2016
UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku: Lpa= 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lwa= 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet) a, = 9,64 m/s*> K=1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet) a, = 16,573 m/s> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci
v pfislusnych zdvodech pro zpracovéni odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro
zivotni prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Prdvo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve VarSavé, na ul. Pograniczna
2/4 (déle jen: ,Grupa Topex ”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto nédvodu (dale jen: ,ndvod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykres( a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zakona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakonG z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejriovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mize mit za
nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.



GRA\PHITE

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

SEKACIE KLADIVO
58G862
UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA PRI PRACI S ELEKTRICKYM KLADIVOM

Pozor: Skér, ako zac¢nete Cinnost suvisiacu s nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e Pri pouzivani kladiva pouzivajte ochranné okuliare alebo chranice oci, ochranné slichadla a ochrannu
helmu, (ak existuje nebezpecenstvo, ze mobze nieCo spadnut zhora). Odporuca sa pouzivat ochranny
respirator a protiSmykovu obuv. Ak si to vyZzaduje charakter vykonavanej prace, pouZivajte zariadenie
na odsavanie prachu.

e Pred zacatim prace sa ubezpecte, ¢i je vitacia hlava kladiva spravne upevnend na svojom mieste.

e Pocas prace moze nasledkom vibracii dojst k uvolneniu upevnenia pohyblivych ¢asti ndradia, a preto
je pred zaciatkom prace potrebné mimoriadne pozorne skontrolovat upevnenie naradia. Neziaduce
uvolnenie naradia mé6ze spdsobit poskodenie naradia alebo pracovny uraz.

e Ak ma byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlh§om obdobi skladovania, treba umoznit,
aby kladivo pracovalo niekolko minut naprazdno, aby sa jeho vnutorné suciastky spravne namazali.

e Pri praci s kladivom v hornej polohe sa pevne postavte s rozostavenymi chodidlami a ubezpecte sa, i
dole nie su nepovolané osoby.

e Kladivo vzdy drzte oboma rukami a pouzivajte pridavné drzadlo.

e Nedotykajte sa rukami rotujucich ¢asti kladiva. Takisto rukami nezastavujte otadcajuce sa vreteno
kladiva. V opa¢nom pripade hrozi Uraz ruky.

e Kladivo pri praci neotacajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

e Pripraci s kladivom ho drzte za izolované &asti, aby ste sa vyhli Urazu elektrickym priadom v pripade, ze
by ste natrafili na elektricky vodic pod napatim.

e Vyhybajte sa tomu, aby dovnutra kladiva prenikla akdkolvek kvapalina. Na ¢istenie povrchu kladiva
pouzivajte minerdlne mydlo a kdsok vlihkej tkaniny. Na ¢istenie nepouzivajte benzin, ani iné Cistiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit plastické casti.

e Ak je nevyhnutné pouzitie predlzovacieho kabla, vzdy dbajte na spravny vyber predlZzovacieho
kabla (do 15 m, priemer vodi¢ov 1,5 mm?, nad 15 m, ale menej ako 40 m - priemer vodi¢ov 2,5 mm?).
PredlZovaci kdbel by mal byt vzdy celkom rozvinuty.

e Nepouzivajte trojvretenovu vrtaciu hlavu, ak je kladivo nastavené na pracu v rezime priklepového
vftania alebo osekdavania. Tato hlava je uréena vylu¢ne na bezpriklepové vitanie do dreva alebo ocele.

POZOR! Zariadenie sliizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne riziko urazov.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrické kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom. Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace bez priklepu,
s priklepom alebo na vysekavanie kanalov, ako aj pri obrabani povrchov z materidlov ako je betén, kamen,
tehla atd. Méze sa pouzivat v oblasti vykonavania opravarsko-stavebnych prac, ako aj vsetkych c¢innosti
z oblasti domaceho majstrovania.
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Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Upinaci mechanizmus SDS-PLUS

Upinacie puzdro

Prepinac rezimu vitania

Kryt miesta na mazanie

Spinac

Prepinac rezimu prace s priklepom

Spodny kryt motora

Pridavné drzadlo

Lista zarazky hibky vftania

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

VR NOURWN

1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -1ks
3. Zaréazka hibky vftania -1ks
4. Clona proti prachu -1ks
5. Zasobnik s mazivom -1ks
6. Pridavné drzadlo -1ks
7. Specialny klu¢ -1ks
8. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEHO DRZADLA

Z bezpecnostnych dovodov pri praci so sekacim kladivom je vzdy potrebné pouzivat pridavné
drzadlo (8), ktoré moze byt upevnené v lubovolnej polohe.

Uvolnite oto¢ny gombik blokujici manzetu drzadla (8), tak, Ze ho otocite dolava.
e Nasunte manzetu rukovate na valcovitu ¢ast tela kladiva.

e Otocte do najvhodnejsej polohy.

e Dotiahnite blokujuci oto¢ny gombik doprava s cielom upevnit drzadlo (8).

INSTALACIA ZARAZKY HLBKY VRTANIA

Zarazka (9) sluzi na stanovenie hibky, po ktort sa bude vrtak ponarat do materialu.
@ e Uvolnite kridlovi maticu na manzete pridavného drzadla (8).

e Vsunte listu zarazky (9) do otvoru v manzete pridavného drzadla.

e Nastavte pozadovanu hibku vitania.

e Utiahnite kridlova maticu.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Kladivo je prispdsobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju upinaci mechanizmus typu SDS-PLUS.
Pred zaciatkom vycistite kladivo a pracovné nastroje. Pouzite mazivo, naneste ho v tenkej vrstve na stopku
pracovného nastroja. Tato cinnost zvysuje zivotnost zariadenia.
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Odpojte elektrické naradie od napajania.

e Kladivo oprite o pracovny stol.

e Chytte upinacie puzdro (2) upinacieho mechanizmu SDS (1) a odtiahnite ho dozadu, proti odporu
pruziny.

e VlozZte stopku pracovného nastroja do upinacieho mechanizmu a zasuvajte ju na doraz (mozno bude
potrebné otocit pracovny nastroj, az kym zaujme spravnu polohu). (obr. A).

e Uvolnite upinacie puzdro (2), ¢im sa nastroj definitivne upevni.

e Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro
uchytu.

e Ak sa puzdro nevracia uplne do prvotnej polohy, vyberte pracovny nastroj a celt operaciu zopakujte.

@ Vysoku vykonnost kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak pouzivate ostré a neposkodené
pracovné nastroje.

DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

Hned' po ukonéeni prace moézu byt pracovné nastroje hortice. Vyhnite sa priamemu kontaktu s nimi
a pouzite vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

Elektrické naradie odpojte zo zdroja elektrického napatia.
@ e Upinacie puzdro odtiahnite dozadu a pridrzte ho (2).
e Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

@ Kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou, ktora vypina pri pretazeni. Vreteno kladiva sa zastavuje
hned;, ako sa pracovny nastroj zasekne, ¢o by mohlo spdsobit pretaZzenie elektrického naradia.

POUZITIE OCHRANY PROTI PRACHU

@ Zachytavac prachu je okruhly gumovy odliatok, v prislusnom tvare. Zaklada sa na vrtak, aby zachytaval

prach pocas vitania, napr. do stropu. ZaloZte zachytavac prachu na vrtak, prisurite vrtak k povrchu materialu
a presunte zachytava¢ prachu pozdiz vrtaka, aby sa dostal do kontaktu s povrchom materialu. V zavislosti
od toho, ako sa bude vrtak zabarat do materialu, zachytavac prachu sa bude presuvat po vrtaku a zbierat
nahromadeny prach. Zachytava¢ prachu pravidelne vyprazdnuijte.

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo chranice o¢i, predovsetkym vtedy, ked'je vitany otvor nad
hlavou obsluhujucej osoby.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia uvedenej na popisnom stitku kladiva.
Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a podrzte ho v tejto polohe (obr. B).
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

PREPINACE REZIMU PRACE

Elektrické kladivo je vybavené dvomi prepina¢mi pracovného rezimu. Prepinac reZimu prace s priklepom
(6) (obr. D) a prepinac rezimu vrtania (3) (obr. E). V zavislosti od ich nastavenia mozno vykonavat vitanie
bez priklepu, vitanie s priklepom alebo osekavanie. Priklepové vitanie a osekavanie si vyzaduje minimalny
tlak kladiva. Prilisny tlak by mohol spdsobit nadmerné zatazenie motora. Pravidelne kontrolujte technicky
stav pracovnych nastrojov. V pripade potreby pracovné nastroje nabruste alebo vymerite.

Spravne nastavenie prepinacov pre danu funkciu je predstavené na obr. F.

Vitanie bez priklepu - pol. |
Vitanie s priklepom -- pol. lI
Osekavanie - pol. Il

Skor, ako zmenite polohu prepinaca rezimu vitania (3), stlacte tlac¢idlo blokovania (obr. G).
Nepokusajte sa menit polohu prepinacov pracovnych rezimov pocas c¢innosti motora kladiva.



GRAN\PHITE

Takato ¢innost by mohla sposobit vazne poskodenie kladiva.

e Pri vitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, Zze najskor vyvitate mensi otvor a nasledne ho
rozvrtajte do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tym pripadnému pretazeniu kladiva.

e Privitani hlbokych otvorov vitajte postupne, do mensich hibok, vytiahnite vrték z otvoru, aby sa dali z
otvoru odstranit piliny alebo prach.

e Aksavrtak pocas vitania zasekne, je uvedend do ¢innosti spojka vypinajica pri pretazeni. Vtedy kladivo
okamzite vypnite, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrtak vytiahnite z otvoru.

e Kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najidedlnejsie je, ak je vrtak postaveny kolmo na plochu
obrabaného materiadlu. V pripade, Ze nie je dodrzané kolmé postavenie, pri praci moze dojst k
zaseknutiu alebo zlomeniu vrtaka v otvore, ako aj k zraneniu obsluhujticej osoby.

Dlhotrvajuce vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi prehriatim motora. Pri praci
dodrziavajte pravidelné prestavky. Davajte pozor, aby ste nezakryli otvory v plasti, ktoré slazia na
vetranie motora kladiva.

VRTANIE S PRIKLEPOM

e \/yberte vhodny rezim prace, v tomto pripade vitanie s priklepom.
@ e Do upinacieho mechanizmu (1) vloZte vhodny vrtak so stopkou typu SDS-PLUS.
e Na dosiahnutie najlepsieho vysledku pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dostickami zo spekaného
karbidu (vidiovy).
e Pritlacte vrtak k obrabanému materidlu.
e Zapnite kladivo, mechanizmus kladiva by mal pracovat plynule, a pracovné nastroje by sa nemali
odrazat od povrchu obrabaného materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zac¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.
e Kladivo vzdy udrzZiavajte v Cistote.
e Na Cistenie plastovych ¢asti kladiva nikdy nepouzivajte Zieraviny.
e Po skonceni prace, aby sa odstranil nanos prachu, kladivo prefiknite pridom stlateného vzduchu,
predovsetkym preto, aby sa uvolnili vetracie strbiny v plasti motora.
e Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora (Spinavé alebo opotrebované kefky
mozu sposobit nadmerné iskrenie a pokles rychlosti otacania vretena kladiva).

MAZANIE SUKOLESIA

Odportca sa kontrolovat mazanie stkolesia po kazdych 50 hodinach prace s kladivom a pripadne

doplnit mazivo, na ¢o treba pouzit mazivo dodané spoloc¢ne s kladivom.

e Uvolnite a odkrutte kryt (4) miesta na mazanie (otacajuc dolava) (obr. I).

e Doplnte mazivo.

e Namontujte kryt (4) a utiahnite ho, otacajuc smerom doprava (neutahujte ho prilis silno, aby ste
neposkodili zavit).

@ Nedopinajte prili§ velké mnozstvo maziva. Ked' sa minie mazivo dodané v baleni, pouzivajte iné
dostupné mazivo odolné voci vysokej teplote.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit.

Vzdy sa sucasne vymienaju obe kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.
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DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S KLADIVOM

Na dosiahnutie najlepsej Gcinnosti pri praci v betdne treba na kladivo vyvijat staly, primerany tlak (nie prilis
velky), pretoze to by mohlo spdsobit pokles efektivnosti prace. Kladivo naplnené pevnym mazacim cinidlom si
vyzaduje isty €as na zahriatie, v zavislosti od teploty okolia. Nové kladivo potrebuje isty ¢as,na rozbehnutie”,
kym ziska UplInu spolahlivost pri praci.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Sekacie kladivo
Parameter Hodnota

Menovité napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 1500 W
Pocet otacok bez zataZenia 750 min™
Upinanie SDS-PLUS

beton 36 mm
Maximalny priemer vitania ocel 13 mm

drevo 40 mm
Energia priklepu 4,5)
Frekvencia priklepu 3200 min
Ochranna trieda I
Hmotnost 6,03 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 96 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovat) a, = 9,64 m/s> K= 1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovat) a, = 16,573 m/s> K= 1,5 m/s

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informdciu o zuZzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografidm, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo dna 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakdzané a moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

UDARNO KLADIVO
58G862

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba izvleci vti¢ napajalnega kabla iz

omrezne vticnice.

e Med uporabo kladiva je treba uporabljati zas¢itna ocala, sredstva za zasc¢ito pred hrupom in zas¢itno
Celado (¢e obstaja nevarnost, da karkoli pade navzdol). Priporoc¢a se uporaba zas¢itne polmaske in
obutve proti zdrsu. Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je treba uporabljati sisteme za odsesavanje
prahu.

e Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo kladiva pravilno pritrjeno na svojem
mestu.

e Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve pritrjenega orodja zato je treba posebej pozorno
nadzorovati pritrditev orodja pred pricetkom dela. NezaZelena sprostitev orodja lahko povzroci
poskodbo orodja ali nesreco pri delu.

e Ce bo kladivo rabljeno pri nizki temperaturi ali po daljsem &asu hrambe, je treba pocakati, da kladivo
nekaj minut dela brez obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.

e Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepri¢ati, da spodaj ni drugih oseb.

e Vedno je treba drzati kladivo z obema rokama, z uporabo dodatnega rocaja.

e Zroko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako z roko ni dovoljeno drzati obracajo¢ega
se vretena kladiva. V nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe roke.

e Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

e Med delom je treba kladivo drzati za izolirane elemente, da bi se izognili elektricnemu Soku pri
morebitnim stiku z elektri¢nim kablom pod napetostjo.

e Poskrbetije treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za ¢is¢enje povrsine kladiva je treba uporabljati
mineralno milo in vlazno tkanino. Uporaba bencina ali drugih cistilnih sredstev, ki bi lahko $kodovali
plasti¢nim elementom, ni dovoljena.

e V primeru uporabe podaljska je vedno treba izbrati pravilnega (do 15 m, presek vodnikov 1,5 mm?, od
15 m do 40 m - presek vodnikov 2,5 mm?). Podaljsek mora biti vedno v celoti odvit.

e Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo nastavljeno na vrtanje z udarnim na¢inom
ali dletenje, ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina v les ali
jeklo.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Elektricno kladivo je ro¢no elektri¢cno orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni komutatorski
motor. Udarno kladivo je mogoce uporabljati za vrtanje odprtin brez udarnega nacina, z udarnim na¢inom
ali za izkop kanalov in obdelovanje povrsin materialov, kot npr. betona, kamna, sten ipd. Uporabljajo se za
obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podrodju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih

navodil.
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Vpenjalo SDS-PLUS

Vpenjalna stro¢nica

Preklopnik nacina vrtanja

Pokrov to¢ke mazanja

Vklopna tipka

Preklopnik udarnega nacina
Spodnji pokrov motorja

Dodatni rocaj

Letev omejevalnika globine vrtanja

VWO NOUNHARWN=

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACUA

OPREMA IN PRIBOR

1. Svedri - 1 kos
2. Dleti -1 kos
3. Omejevalnik globine - 1 kos
4. Zascita proti prahu -1 kos
5. Rezervoar z mazivom -1 kos
6. Dodatnirocaj - 1 kos
7. Specialni klju¢ -1 kos
8. Prenosni kovcek - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Iz varnostnih razlogov je pri uporabi udarnega kladiva treba uporabljati dodatni rocaj (8), katerega
je mogoce pritrditi v poljuden polozaj.
e Sprostite gumb, ki blokira objemko rocaja (8), tako da ga zavrtite v levo.
@ Objemko roc¢aja namestite na valjasti del ohisja udarnega kladiva.
Obrnite v najprimernejsi polozaj.
Privijte blokirni gumb v desno, da se fiksira rocaj (8).

NAMESTITEV OMEJEVALNIKA GLOBINE VRTANJA

Omejevalnik (9) sluzi za nastavitev dolZine poglobitve svedra v material.

e Sprostite matico na objemki dodatnega rocaja (8).

Potisnite letev omejevalnika (9) v odprtino objemke dodatnega rocaja.
e Nastavite Zeleno globino vrtanja.

e Zategnite matico.

NAMESTITEV IN MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

Kladivo je namenjeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke tipa SDS-PLUS
Pred pricetkom je treba ocistiti kladivo in delovna orodja. Nanesite tenak sloj maziva na steblo delovnega
orodja. To poveca Zivljenjsko dobo orodja.

Izklopite elektricno orodje iz napajanja.
e Oprite kladivo na delovno mizo.
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e Vpenjalno stro¢nico (2) vpenjala SDS (1) povlecite nazaj, s tem da premagate upor vzmeti.

e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delovno
orodje, da se to pravilno namesti) (slika A).

e Sprostite vpenjalno strocnico (2), kar povzroci konéno vpetje orodja.

e Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne stro¢nice
vpenjala.

e Cese stro¢nica ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba izvleci delovno orodje in ponoviti celoten
postopek.

@ Visoko ucinkovitost dela z udarnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in
neposkodovana delovna orodja.
ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
odistiti.

@ Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
e Vpenjalno stro¢nico potisnite nazaj in jo drzZite v tem polozaju (2).
e Zdrugo roko potisnite delovno orodje napre;j.
PREOBREMENITVENA SKLOPKA
Kladivo je opremljeno z notranje nastavljeno preobremenitveno sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, ¢e se
delovno orodje ukles¢i, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢nega orodja.
UPORABA ZASCITE PROTI PRAHU

@ Zascita proti prahu je v obliki okroglega gumijastega odlitka z ustrezno obliko. Namesti se jo na sveder

z namenom lovljenja prahu med vrtanjem npr. v strop. Namestite zas¢ito na sveder, naslonite sveder na
povrsino materiala in pomaknite zascito vzdolZ svedra do stika s povrsino materiala. Ko se sveder poglablja
v material se bo zascita pomikala po svedru zbirajo¢ nastajajoci prah. Vsake toliko ¢asa je treba izprazniti
zascito.

Vedno je treba uporabljati zascitna ocala, zlasti pa takrat ko je vrtana odprtina nad glavo uporabnika.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici kladiva.

Vklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju (slika B).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (5).

PREKLOPNIKA NACINA DELA

Elektri¢cno kladivo je opremljeno z 2 preklopnikoma nacina dela. Preklopnik udarnega nacina (6) (slika D) in
preklopnik nacina vrtanja (3) (slika E). Glede na njuno nastavitev je mozZno opravljati vrtanje brez udarnega
nacina ali z njim ali dletenje. Vrtanje z udarnim nacinom in dletenje zahtevata neznaten pritisk na kladivo.
Prekomerni pritisk bi povzrocil preobremenitev motorja. Redno je treba preverjati tehni¢no stanje delovnih
orodij. Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali zamenjati.

Pravilna nastavitev preklopnikov na dano funkcijo je predstavljena na sliki F.

Vrtanje brez udarnega naéina - poz. |
Vrtanje z udarnim na¢inom - poz. ||
Dletenje - poz. llI

@ Pred menjavo polozaja preklopnika nacina vrtanja (3) je treba pritisniti tipko za blokado (slika G). Ni
dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnikov nac¢ina dela medtem, ko dela motor kladiva. To
bi lahko povzrocilo resno poskodbo kladiva.
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VRTANJE ODPRTIN

@ e Vprimeru, da zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjse odprtine,
kasneje pa se opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na Zeleno dimenzijo. S tem se izognete
preobremenitvi kladiva.
e Privrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso globino, nakar je treba odstraniti
sveder iz odprtine, da bi se odstranili ostanki ali prah iz odprtine.
e Ce pride do ukles¢enja svedra med vrtanjem se vklopi preobremenitvena sklopka. Treba je takoj
izkljuciti kladivo, da ne bi prislo do poskodbe le-tega. Odstranite ukleS¢eni sveder iz odprtine.
e Kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. Najboljse je, da je sveder postavljen pravokotno na
povrsino obdelovanega materiala. V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena, lahko pride
do ukles¢enja ali zloma svedra v odprtini ter obenem do poskodbe uporabnika.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Pri delu
je treba imeti redne premore. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za
zracenje motorja kladiva.

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

e |zberite ustrezni nacin dela, v tem primeru vrtanje z udarnim nacinom.
@ e Vvpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-PLUS
e Da bi dosegli najboljsi rezultat, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s prevleko iz volframovega
karbida (vidia).
e Pritisnite sveder na obdelovani material.
e Vklopite kladivo, mehanizem kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne sme odbijati od
povrsine obdelovanega materiala.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.
e Kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.
® Za CiSCenje plasti¢nih elementov kladiva ni dovoljeno uporabljati nikakrdnih jedkih snovi.
e Po zakljucku dela je treba, znamenom odstranitve nabranega prahu, s komprimiranim zrakom o¢istiti
kladivo.
e Redno je treba nadzorovati stanje oglenih $¢etk motorja (prekomerno umazane ali izrabljene 3cetke

lahko povzrocijo prekomerno iskrenje in upad vrtilne hitrosti vretena kladiva).

MAZANJE MENJALNIKA

Priporoca se preverjanje maziva v menjalniku vsakih 50 ur delovanja kladiva in morebitno dodajanje

mazivnega sredstva, ki je prilozeno kladivu.

e Sprostite in odvijte pokrov (4) to¢ke mazanja (z obratom v levo) (slika I).

e Dodajte mazivo.

e Namestite pokrov (4) in ga privijte, z obratom v desno (ni dovoljeno premoc¢no priviti, da ne pride do
poskodbe navoja).

@ Ni dovoljeno dodati prevelike koli¢ine maziva. Po porabi priloZzenega maziva je treba uporabljati
drugo dostopno mazivo, odporno na visoko temperaturo.

MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zaZgane ali pocene oglene $cetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh scetk.
Postopek menjave oglenih Scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO KLADIVA
(D Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela v betonu, je treba na kladivo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne
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prekomeren), sicer lahko pride do upada ucinkovitosti dela. Kladivo, stalno polnjeno z mazivom, zahteva
dolocen cas, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Novo kladivo potrebuje nekaj ¢asa, preden
dosezZe polno delovno sposobnost.

@ Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Udarno kladivo
Parameter Vrednost

Nazivna napetost 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 1500 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 750 min
Vpenjalo SDS-PLUS

beton 36 mm
Najvecji premer vrtanja jeklo 13 mm

les 40 mm
Udarna energija 4,5)
Frekvenca udarcev 3200 min
Razred zascite Il
Teza 6,03 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvoc¢nega pritiska: Lpa= 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (sprednji rocaj) a, = 9,64 m/s* K=1,5m/s?
Stopnja vibracij (zadnji rocaj) a, = 16,573 m/s> K= 1,5 m/s*

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementoy, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PERFORATORIUS
58G862
DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUIL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démesio: Prie$ pradédami, bet kokius reguliavimo, priezitiros arba remonto darbus istraukite elektros laido Sakute

i$ elektros lizdo.

e Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius akinius, priemones klausos
organams apsaugoti ir apsauginj $alma (jeigu yra pavojus, kad i3 virsaus gali kristi koks nors daiktas).
Patariame naudoti apsaugine puskauke ir avéti neslidzig avalyne. Atsizvelgiant j numatoma darba
rekomenduojame naudoti dulkiy 3alinimo sistemas.

e Pries pradédami dirbti jsitikinkite ar perforatoriaus grezimo griebtuvas teisingai jstatytas ir pritvirtintas.

e Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti, todél pries pradedant dirbti batina
ypatingai kruopsciai patikrinti darbinio jrankio tvirtinima. Darbo metu atsilaisvines priedas gali sulGzti
arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

e Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant zemai temperatdrai arba ilgesnj laikg juo nesinaudojant,
jrankiui reikia leisti keletg minuciy veikti be apkrovos, kad tepalas tolygiai pasiskirstyty ant vidiniy
detaliy.

e Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj iskéle ir jsitikinkite, kad apacioje néra
pasaliniy asmenu.

e Naudodamiesi papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite abejomis rankomis.

e Nelieskite rankomis besisukanciy perforatoriaus detaliy. Nestabdykite rankomis besisukancios
perforatoriaus asies. Nepaisydami jspéjimo rizikuojate susizeisti rankas.

e Negalima kreipti veikiancio perforatoriaus j kitus asmenis ar save.

e Siekdami iSvengti elektros smuigio, kai jrankiu netikétai prisilieCiama prie elektros jtampos laido,
dirbdami su perforatoriumi laikykite jj uz izoliuoty elementy.

o Neleiskite, kad j perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rasies skystis. Perforatoriaus korpusui valyti
naudokite mineralinj muila ir drégna audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis Svaros priemonémis,
galin¢iomis pakenkti plastmasiniams elementams.

e Prireikus panaudoti ilgintuva atsiminkite, kad reikia pasirinkti tinkama (iki 15 m, laido skersmuo
1,5 mm?, ilgesnis nei 15 m, bet trumpesnis nei 40 m — laido skersmuo 2,5 mm?). Visada istieskite visg
ilgintuva.

e Nenaudokite grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo su kalimu arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas
skirtas tik ertmiy grezimui be kalimo medyje arba pliene.

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada,
darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu varikliu.
Perforatorius skirtas ertmiy grezimui pasirenkant grezimo, grezimo su kalimu rézima arba kanaly kalimui
bei betono, akmens, maro ir pan., paviriy apdorojimui. Sie jrankiai dazniausiai naudojami atliekant
remonto, statybos, staliaus bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirt;j.
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GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1.  Griebtuvas SDS-PLUS

Tvirtinimo jvoré

Grezimo rézimo nustatymo rankenélé arba darbo rézimo nustatymo rankenélé
Tepalo talpyklos dangtis

Jungiklis

Kalimo rézimo jungiklis

Apatinis variklio dangtis

Papildoma rankena

Grezimo gylio ribotuvas

VRNV RWN

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A ATSARGIAI
®

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1.  Graztai -Tvnt.
2. Kaltai -1vnt
3.  Gylioribotuvas -Tvnt.
4.  Apsauginis gaubtas nuo dulkiy -Tvnt.
5.  Tepalas papildymui -Tvnt.
6. Papildoma rankena -Tvnt.
7. Specialus raktas -Tvnt.
8. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Saugumui uztikrinti, dirbant su perforatoriumi, visada bitina naudotis papildoma rankena (8),
kurig galima pritvirtinti reikiamoje padétyje, nustatymo ribos nuo 0 iki 360°.
@ e Sukdami j kaire puse atlaisvinkite rankenos (8) jungés blokavimo rankenéle.
e Rankenos junge uzstumkite ant plonosios perforatoriaus korpuso dalies.
e Pasukite j reikiama padét;.
e Blokavimo rankenéle sukdami j desine pritvirtinkite rankeng (8).

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

Grezimo gylio ribotuvas (9) skirtas medziagoje greziamos ertmeés gyliui nustatyti.
e Atlaisvinkite sparnuotg verzle esancig ant papildomos rankenos (8) jungés.

e Gylio ribotuva (9) jstatykite j ertme esancig papildomos rankenos jungéje.

e Nustatykite reikiama grezimo gyl].

e Prisukite sparnuotg verzle.
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DARBINIY PRIEDY MONTAVIMAS IR KEITIMAS

Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-PLUS tipo darbinius priedus. Prie$ pradédami dirbti
nuvalykite perforatoriy ir darbinius priedus. Nedideliu sluoksniu tepalo, esan¢io komplekte, sutepkite
darbinio priedo kota.

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.
@ e Perforatoriy atremkite j darbastalj.

e |veike spyruoklés pasiprieSinima, griebtuvo SDS (1) tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal.
Darbinio priedo kota jstatykite j griebtuva ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol jj
jstatysite tinkamai) (pav. A).
Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo jvorés jis neissiima.
Jeigu tvirtinimo jvoré negrjzta j pradine padétj, darbinj priedg isSimkite ir visus jo montavimo veiksmus
pakartokite.

Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.
DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

Tik pabaigus grezti darbiniai priedai gali biti jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokités
tinkamomis apsauginémis pirstinémis. ISéme darbinj prieda jj nuvalykite.
Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.
e Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir ja prilaikykite.
e Kita ranka iStraukite darbinj prieda.

APSAUGINE MOVA

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. Jrankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis
priedas jstringa ir kyla perkrovos pavojus.

APSAUGINIO GAUBTO NUO DULKIY NAUDOJIMAS

Apvalus apsauginis gaubtas nuo dulkiy yra islietas i gumos. Jis dedamas ant grazto, siekiant iSvengti
dulkéjimo, pvz., greziant ertmes lubose. Apsauginj gaubtg uzdékite ant grazto, jrankio grazta priglauskite
prie apdorojamos medziagos pavirsiaus, prie jo pristumkite apsauginj gaubta. Grezimo metu, giléjant
greZiamai ertmei apsauginis gaubtas slinks graztu sulaikydamas dulkes. Praéjus tam tikram laiko tarpui
apsauginj gaubta reikia isvalyti.

Visada uzsidékite apsauginius arba specialius apsauginius akinius, ypac¢ tada, kai ertmes greziate
aukstai.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodyta perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje.

Jjungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite (pav. B).
ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (5).

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELES

@ Elektrinis perforatorius turi dvi darbo réZzimo nustatymo rankenéles, kalimo réZimo nustatymo rankenéle

(6) (pav. D) bei greZzimo rézimo nustatymo rankenéle (3) (pav. E). Prireikus galima nustatyti greZimg be
kalimo, su kalimu arba kalima. Greziant su kalimu ir kalant perforatorius turi bati spaudziamas maza jéga.
Bereikalingas stiprus spaudimas gali sukelti variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy technine
bakle. Prireikus, darbinius priedus reikia pagalasti arba pakeisti. Teisinga nustatymo rankenéliy padétis,
pasirinkus konkrecia funkcija, pavaizduota pav. F .

Grezimas be kalimo - pad. |
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Grezimas su kalimu - pad. Il
Kalimas — pad. Il

@ Pries keisdami darbo rézimo jungiklio rankenélés (3) padétj paspauskite jungiklio blokavimo
mygtuka (pav. G). Veikiant perforatoriaus varikliui nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés
padeéties, tai gali tapti perforatoriaus gedimo priezastimi.

ERTMIY GREZIMAS

@ e Prie$ pradedant greZti didelio skersmens ertme rekomenduojame issigrezti mazesne ertme, o véliau ja
padidinti iki reikiamo dydZio. Taip greziant perforatorius apsaugomas nuo perkrovos.

e Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart istraukdami grazta is ertmés, kad
pasalintumeéte joje susikaupusias droZles ar dulkes.

e Jeigu darbo metu graztas jstringa, perforatoriy nedelsdami isjunkite, taip iSvengsite jrankio gedimo.
Pakeite sukimosi kryptj iStraukite graztg i$ ertmeés.

e Perforatoriy laikykite simetriskai greZiamai ertmei. Geriausia, jeigu grazto padétis, greZziamo ruosinio
atzvilgiu yra statmena. Neislaikius stataus kampo, darbo metu graztas gali jstrigti arba nulGzti ir suzaloti
vartotoja.

ligai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad variklis perkais. Dirbdami, periodiSkai darykite
pertraukas. Biikite démesingi, neuzdenkite variklio védinimo ertmiy esanciy jrankio korpuse.

GREZIMAS SU KALIMU

@ e Pasirinkite reikiama greZzimo rézima, Siuo atveju grezima su kalimu.
e | griebtuva (1) jstatykite reikiamo SDS-PLUS tipo grazta.
e Veiksmingiausiai greziama naudojant aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.
e Grazta prispauskite prie apdorojamos medziagos.
e Jjunkite perforatoriy; perforatoriaus mechanizmas privalo dirbti sklandziai, graztas neturi atsimusinéti
apdorojamos medziagos pavirsiy.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Pries atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus iStraukite
A elektros laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.

e Perforatorius visada turi bati Svarus.
@ e Plastmasiniams perforatoriaus elementams valyt niekada nenaudokite jokiy tirpikliy ar skiedikliy.

e Baige darbag, suslégto oro srautu nupuskite dulkes; ypac kruops¢iai prizitrékite variklio korpuse
esancias ventiliacijos ertmes.
Reguliariai tikrinkite angliniy Sepetéliy bukle (nedvaris arba susidévéje angliniai Sepetéliai gali tapti
didelio kibirk3¢iavimo ir perforatoriaus asies mazesnio sukimosi greicio priezastimi).

PAVAROS SUTEPIMAS

@ Kas 50 darbo su perforatoriumi valandy rekomenduojame tikrinti tepalo kiekj pavary dézéje ir
pripildyti ja jrankio komplekte esanciu tepalu.
e Sukdami j kaire atlaisvinkite ir atsukite tepalo talpyklos dangtelj (4) (pav. I).
e Pripilkite tepalo.
e Uzdékite dangtelj (4) ir sukdami j desine jj prisukite (kad nepaZeistuméte sriegio neverzkite pernelyg
stipriai).

@ Sutepimui nenaudokite pernelyg didelio kiekio tepalo. Pasibaigus komplekte esanc¢iam tepalui
naudokite kita, aukstai temperatarai atspary tepala.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius buatina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami iS karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.
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PAPILDOMOS DARBO SU PERFORATORIUMI NUORODOS

Norédami veiksmingai grezti betong perforatoriy spauskite vienoda, vidutine jéga (ne per stipriai), stipriai
spaudziant sumazéja darbo efektyvumas. Kol tepalu suteptas perforatoriaus mechanizmas jkaista reikia
tam tikro laiko, trukmeé priklauso nuo aplinkos temperattros. Naujo perforatoriaus mechanizmui, kad imty
veikti visu pajégumu, reikia tam tikro laiko tarpo.

(D Visy rusiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius

Dydis Verte
Nominali jtampa 230V AC
Jtampos daznis 50 Hz
Nominali galia 1500 W
Sakiy skaicius be apkrovos 750 min™
Griebtuvas SDS-PLUS
Didziausias betonas 36 mm
greziamos ertmes plienas 13 mm
skersmuo medis 40 mm
Smdagio jéga 4,5)
Smagiy daznis 3200 min
Apsaugos klasé Il
Svoris 6,03 kg.
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lpa= 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lwa= 107dB(A) K =3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena) a, = 9,64 m/s*> K=1,5m/s’
Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena) a, = 16,573 m/s* K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos
valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Var3uvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastiSko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

TRIECIENVESERIS
58G862

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Uzmanibu: Pirms veikt jebkada veida darbibas, kuri ir saistitas ar regulaciju, apkalposanu vai remontu,

kontaktdaksu nepieciesams iznemt no kontaktligzdas.

e Darbojoties ar triecienveseri, nepieciesams lietot aizsargbrilles, dzirdes aizsardzibas lidzekJus un
aizsargkiveri (taja gadijuma, ja no augsas var kaut kas nokrist). Ir ieteicams izmantot respiratoras
maskas un neslido3us apavus. NepiecieSams lietot atputeklo3anas sistémas, ja to pieprasa veicama
darba raksturs.

e Pirms darba uzsaksanas nepiecieSams parliecinaties, ka urbjpatrona ir atbilstosi piestiprinata sava vieta.

e Darba laika vibracijas dél var atslabst darbinstrumentu nostiprinajums, tapéc nepiecieSams uzmanigi
parbaudit nostiprinajumu pirms darba uzsakSanas. Darbinstrumentu stiprinajuma atslabsana var
sabojat darbinstrumentus un k|at par negadijuma iemeslu.

e Ja triecienveseri nepiecieSams izmantot zemaja temperatira vai péc ilga uzglabasanas laika,
nepieciesams laut, lai triecienveseris dazas minUtes padarbotos tuk3gaita, lai ta iek$&jie elementi tiktu
atbilstosi ieelloti.

e Stradajot ar triecienveseri, turot to augspusé, nepieciesams stabili novietot pédas un parliecinaties, ka
leja neatrodas nepiederosas personas.

e Triecienveseris vienmér ir jatur ar abam rokam, izmantojot papildrokturi.

e Nedrikst aizskart ar rokam rotéjosas triecienvesera dalas. Nedrikst ar rokam apstadinat rotéjoso
triecienvesera darbvarpstu. Rikojoties pretéji, var ievainot rokas.

e Stradajoso triecienveseri nedrikst virzit uz sevi un citiem cilvékiem.

e Darba laika ar triecienveseri tas ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai izvairitos no elektriskas stravas
trieciena.

e Nedrikst pieJaut jebkada veida putek|u ieklasanu triecienvesera iekSpusé. Elektroinstrumenta tirisanai
ir jdizmmanto mineralziepes un mitrais audums. Tirisanai nedrikst izmantot benzinu vai jebkadus citus
lidzek]us, kuri var sabojat plastmasas elementus.

e Ja pastav nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad vienmér ir jaatceras par atbilstoSu pagarinataja
izraudzisanu

e ( Iidz 15m - elektrovadu diametram ir jabat 1.5 mm?, virs 15 m un mazak par 40 m - 2.5 mm?).
Pagarinatajam vienmeér ir jabat pilnigi atritinatam.

e Nedrikstizmantot triszok|u urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas triecienurb3anas vai dob3sanas darba
rezima. ST urbjpatrona ir paredzéta tikai parastai urb3anai koksné un térauda.

UZMANIBU! lekarta ir domata darbam telpu iek$pusé.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, aizsarglidzeklu un papildu aizsarglidzeklu izmantosanu, vienmér
pastav risks gat ievainojumus darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir | elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora
dzinéjs. Perforatoru var izmantot urbumu urbsanai ar triecienu un bez trieciena vai kanalu urbsanai, ka ari
apstradajot tadu materialu virsmas ka betons, akmens u.tml. Pielietosanas sféras ir sekojosas: blvniecibas-
remontdarbu veik3ana, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veikSana.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.
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GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. SDS-PLUS tipa patrona
Nostiprinajuma bukse

Urbsanas rezima parslédzéjs
ElloSanas punkta vaks

Slédzis

Triecienrezima parslédzéjs
Elektrodzinéja apakséjais aizsegs
Papildrokturis

Urbsanas dziluma ierobezotaja liste

FO@NOUMBWN

Zimé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Urbi - 1 gab.
2. Kalti - 1 gab.
3. Urb3anas dziluma ierobezotajs - 1 gab.
4. Puteklu aizsegs - 1 gab.
5. Tvertne ar e|loSanas lidzekli -1 gab.
6. Papildrokturis - 1 gab.
7. Speciala atslega - 1 gab.
8. Transportésanas koferis - 1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Personigas drosibas dél ir ieteicams vienmér izmantot papildrokturi (8), kuru var piestiprinat zem
jebkura lenka.
e Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (8) galu, pagriezot to pa kreisi.
@ Uzbidit papildroktura galu uz cilindrisko triecienvesera korpusa dalu.
Pagriezt lidz vajadzigam stavoklim.
Aizgriezt bloké3anas grieztuviti pa labi, lai nostiprinatu papildrokturi (8).

URBSANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA INSTALESANA

Urbsanas dziluma ierobeZotajs (9) kalpo urbsanas dziluma iestatisanai.

e Atlaist sparnuzgriezni uz papildroktura (8) gala.

lelikt urbSanas dziluma ierobezotaja (9) listi papildroktura gala atveré.
e lestatit nepiecieSsamo urbsanas dzilumu.

e Aizgriezt sparnuzgriezni.

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA UN MAINA

Triecienveseris ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS tipa patrona. Pirms
darba uzsaksanas triecienveseri un darbinstrumentus nepiecieSsams notirit. Izmantojot ellosanu,
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uz darbinstrumenta serdena ir jauzliek plans slanis. Sadi var pagarinat elektroinstrumenta izturibu.

Atslegt elektroinstrumentu no elektrotikla.
@ e Atbalstit perforatoru pret darba galdu.

e Panemt aiz SDS tipa patronas nostiprinajuma bukses (2) un atvilkt to atpakal.

e lelikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to lidz galam (var bt ari nepiecieSamiba pagriezt
darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (A zim.)

e Atlaist nostiprinajuma buksi (2), tas pilnigi lauj piestiprinat darbinstrumentu.

e Darbinstruments ir pareizi novietots tad, ja to nevar iznemt bez nostiprinajuma bukses atvilksanas.

e Ja bukse neatgriezas pilnigi uz pirmatnéjo stavokli, tad darbinstrumentu nepiecieSams iznemt un
vélreiz atkartot visu ta iestiprinasanas procesu.

@ Triecienvesera augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati
darbinstrumenti.
DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

@ Uzreiz pec darba beigsanas darbinstruments var bit karsts. NepiecieSams izvairities no tiesa
kontakta ar to, ir jalieto atbilstosi aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepieciesams
notirit.

Atslegt elektroinstrumentu no elektrotikla.
@ e Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinajuma buksi (2).
e Arotru roku nepiecieSsams izvilkt darbinstrumentu no elektroinstrumenta.
PARSLODZES SAJUGS
Triecienveseris ir aprikots ar parslodzes sajugu. Kad elektroinstruments aizkiléjas, triecienvesera darbvarpsta
apstajas, $adi aizsargajot elektroinstrumentu no parslodzes.
PUTEKLU AIZSEGA IZMANTOSANA

Putek|u aizsegs ir apal$ gumijas I&jums ar atbilstosu formu. Tas tiek uzlikts uz urbja, lai savaktu putekl|us
urb3anas laika, pieméram, darba pie griestiem.

Uzlikt aizsegu uz urbja, pielikt urbi pie materiala virsmas un bidit aizsegu gar urbi, lidz tas aizskars materialu.
Lidz ar urbja iedzilinasanos materiala, ari aizsegs parvietosies pa urbi, savacot puteklus. Ik péc laika
nepiecieSams notirit aizsegu.

Vienmer ir jalieto aizsargbrilles, tas ir ipasi svarigi tad, kas urbumu ir javeic virs operatora galvas.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA
@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst triecienvesera nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam.

leslegsana — nospiest slédza (5) pogu un turét to $aja pozicija (B zim.).
IzslégSana - samazinat nospiedienu uz slédza (5) pogu.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Triecienveserim ir divi darba rezima parslédzéji: triecienrezima parslédzéjs (6) (D zim.) un urbsanas rezima
parslédzéjs (3) (E zim.). Atkariba no iestatijumiem var veikt urbSanu bez trieciena, triecienurbsanu vai
dobsanu.

Triecienurbsana un dobsana triecienveserim nepieciesams pielikt nelielu spéku. Parmérigs spiediens var
izraisit nevajadzigo dzinéja parslodzi. Nepieciesams regulari parbaudit darbinstrumentu tehnisko stavokli.
Pie vajadzibas tos nepiecieSams uzasinat vai nomainit.

Atbilstosi parslédzéja iestatijumi ir paraditi F zim.

Urbsana bez triecieniem - | poz.
Triecienurbsana - |l poz.
Dobsana - Il poz.
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@ Pirms mainit urbsanas rezima parslédzéja (3) stavokli, nepiecieSams nospiest blokésanas pogu
(G zim.). Nedrikst mainit darba reZima parsledzéja stavokli tad, kad ir ieslegts triecienvesera
elektrodzinéjs. Sadi rikojoties var radit nopietnus elektroinstrumenta bojajumus.

URBUMU URBSANA

e Gatavojotiesizurbtlieladiametra urbumu,irieteicamsizurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski
@ palielinat ta izméru lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas pret triecienvesera parslodzi.

e Veidojot dzilus urbumus, nepieciesams urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku dzilumu, tad ir jaiznem urbi
no urbuma, lai varétu likvidét radusas skaidas vai puteklus.

e Ja urbsanas laika urbis aizkilésies, saks darboties parslodzes sajlgs. Nepieciesams nekavéjoties izslégt
triecienveseri, lai tas netiktu bojats. Izmantojot darbvarpstas grieSanas virzienu mainu, nepieciesams
iznemt urbi no urbuma.

e Triecienveseri nepieciesams turét veidota urbuma asi. Vislabak ir tad, kad urbis ir novietots zem
taisna lenka attieciba pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja
perpendikularitate, var notikt aizkilésanas vai urbja salausanas urbuma, sadi ievainojot lietotaju.

liglaiciga urbSana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarset elektrodzinéju, tadejadi
laiku pa laikam ir jataisa partraukumi. Ir jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kuras kalpo
triecienvesera dzinéja ventilésanai.

TREICIENURBSANA

e NepiecieSams izvéléties atbilstosu urb3anas rezimu, $aja gadijuma triecienurbsanu.
@ e lelikt patrona (1) atbilstosu urbi ar SDS-PLUS tipa serdeni.
e Lai gltu vislabako rezultatu, nepiecieSsams izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzliku no
cietsakausejumiem.
e Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
e leslégt triecienveseri, ta mehanismam ir jastrada plustosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu atsisties
pret apstradajama materiala virsmu.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai

apkalposanu, nepieciesams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

e Triecienveserim vienmér ir jabat tiram.

e Triecienvesera plastmasu elementu tirisanai nedrikst izmantot kodigas vielas.

e Pabeidzot darbu, ar saspiestu gaisu nepiecieSams notirit puteklu slani, tas ir ipasi svarigi ventilacijas
Spraugam.

e NepiecieSams regulari parbaudit elektrodzinéja oglekla suku stavokli (netiras vai parmérigi izlietotas
sukas var radit dzirkstelosanos un triecienvesera darbvarpstas grieSanas atruma samazinasanos).

PARNESUMA ELLOSANA

Ir ieteicams parbaudit parnesuma ellosanas stavokli ik pec 50 triecienvesera lietosanas stundam un
@ eventuali papildinat elloSanas lidzekli, kurs ir piegadats kopa ar triecienveseri.
e Atslabinat un atskravét e|loSanas punkta vaku (4) (pagriezot pa kreisi) (I zim.).
e Papildinat ello3anu.
e Piestiprinat vaku (4) un aizgriezt to, pagriezot pa labi (nedrikst aizgriezt parak stipri, lai nesabojatu
vitni).

@ Nedrikstieliet parak lielu elloSanas lidzekla daudzumu. Péc piegadata elloSanas lidzekla izbeigsanas
nepiecieSams izmantot citu pieejamo ellosanas lidzekli, kas ir izturigs pret augstam temperataram.
OGLEKLA SUKU MAINA

@ Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit.
Vienmer vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
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Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificeétai personai, kura izmanto tikai originalas nomainamas
dalas.

PAPILDUS INFORMACIJA PAR TRIECIENVESERA IZMANTOSANU

@ Lai iegUtu vislabako produktivitati, stradajot ar betonu, uz triecienveseri nepiecieSsams spiest ar pastavigu,
mérenu spéku (ne parmeérigu, jo tas varétu izraisit darba efektivitates samazinasanos). Triecienveserim, kura
atrodas ellosanas lidzeklis, ir nepiecieSams noteikts iesildisanas laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas vides
temperatlras. Tapéc jaunajam triecienveserim ir nepiecieSsams ,pielagosanas” laiks, lidz tas saks darboties
pilnvértigi.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Triecienveseris
Parametrs Vertiba

Nominalais spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Jauda 1500 W
GrieSanas atrums tuksgaita 750 min™
Patrona SDS-PLUS

betons 36 mm
Maksimalais urbuma diametrs | térauds 13 mm

koksne 40 mm
Trieciena energija 4,5)
Trieciena frekvence 3200 min
Elektroaizsardzibas klase I
Masa 6,03 kg
RazoSanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (priekséjais rokturis) a;, = 9,64 m/s2 K= 1,5 m/s?
Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (aizmuguréjais rokturis) a;, = 16,573 m/s2 K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificeSana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.



GRA\PHITE

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

LOOKVASAR
58G862
TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

PUURVASARA KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

Tahelepanu: Enne mistahes reguleerimise, hoolduse voéi parandusega seotud tegevuse alustamist

tdmmake seadme toitejuhe vooluvdrgust valja.

e Vasaraga to0tamise ajal kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid ja kaitsekiivrit (kui on oht, et
Ulevalt véib midagi kukkuda). Soovitav on kasutada kaitsemaski ja libisemiskindlaid jalandusid. Kui
tehtava t00 iseloom seda nduab, kasutage tolmueemaldussiisteemi.

e Enne t60 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks kindlalt oma kohale kinnitatud.

e To0 kadigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni mojul Iddveneda, seetdttu tuleb tdéotarviku kinnitust enne
t60 alustamist eriti hoolikalt kontrollida. To6tarviku soovimatu I6dvenemine vdib kahjustada tarvikut
voi pdhjustada to6dnnetusi.

e Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril voi pdrast pikaajalist kasutamata seismist, laske vasaral
veidi aega ilma koormuseta to66tada, et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult liilkuma.

e Kui to0tate vasaraga kérgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja veenduge, et all ei viibiks korvalisi
isikuid.

e Hoidke vasarat alati kahe kdega, kasutades lisakdepidet.

e Arge puudutage kidega vasara pdorlevaid osi. Samuti drge haarake kitega vasara pdorlevat vélli.
Vastasel juhul voite vigastada kasi.

e Arge suunake td6tavat vasarat teiste isikute ega enda poole.

e Vasaraga tootamise ajal hoidke seda isoleeritud osadest, et valtida elektrilooki, kui peaksite vasaraga
kogemata pinge all olevat elektrijuhet vigastama.

e Viltige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara valispinna puhastamiseks kasutage
mineraalseepi ja niisket kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid
puhastusvahendeid, mis voiad kahjustada plastelemente.

e Kuitekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe (kuni 15 m — juhtme ldbildike pindala
1,5 mm?, 15 kuni 40 m — juhtme labikdike pindala 2,5 mm?). kerige pikendusjuhe alati taies pikkuses
lahti.

e Arge kasutage kiirkinnituspadrunit, kui vasar on seadistatud t66ks 166k- voi meiselfunktsioonil. See
padrun on moéeldud eranditult puidu véi terase puurimiseks ilma 166kfunktsioonita.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata ohutusnduete jargmisele kogu t66 viltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati teatud kehavigastuste oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline vasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb tddle (hefaasiline
kommutaatormootor. Vasarat voib kasutada aukude puurimiseks ilma 166gita reziimil voi |66kreziimil,
kanalite stivendamiseks voi pinna to6tlemiseks selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi, telliskivisein
jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remonditddd ning koik koduses majapidamises amatoorina
tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

1. Padrun SDS-PLUS
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Kinnitushiilss

Puurimisreziimi Umberldliti
Maarimispunkti kate

Tooluliti

Lookfunktsiooni Umberliliti
Mootori alumine kaitsekate
Lisakdepide
Puurimisssiigavuse piiraja liist

VR NOURWN

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Puurid -1tk
2. Meislid -1tk
3. Sligavuspiiraja -1tk
4. Tolmukaitsekate -1tk
5. Maardeanum -1tk
6. Lisakadepide -1tk
7. Spetsiaalvoti -1tk
8. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage lI66kvasaraga tootamisel alati lisakdepidet (8), mille voib alumisse
asendisse paigaldada vahemikus O° kuni 360°.

Vabastage kdepideme (8) voru kinnitusnupp, keerates seda vasakule.
@ e Asetake kdepideme voru vasara korpuse silindrilisele osale.
e Poorake see kdige mugavamasse asendisse.
e Kdepideme (8) kinnitamiseks keerake kinnitusnuppu paremale.

PUURIMISSUGAVUSE PIIRAJA PAIGALDAMINE

Piiraja (9) on méeldud puuri tdodeldavasse materjali ulatumise stigavuse maaramiseks.
@ e Vabastage liblikmutter lisakdepideme (8) vorul.

e Paigaldage piiraja liist (9) lisakdepideme voru avausse.

e Seadistage soovitud puurimisstigavus.

e Keerake liblikmutter kinni.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Vasar on moeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel on SDS-PLUS tiilipi kinnituspide.
Enne t60 alustamist puhastage vasar ja to0seadmed. Kui kasutate maaret, kandke 6huke kiht maaret
tootarviku kinnitustihvtile. Nii suurendate seadme vastupidavust.

Liilitage elektriseade vooluvorgust valja.
e Toetage vasar toolauale.
e Votke kinni SDS padruni (1) kinnitushulsist (2) ja tdmmake seda tahapoole kuni tunnete vedru

vastupanu.



GRA\PHITE

e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja likake seda kuni tunnete vastupanu (voib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks dige asendi). (joonis A).

e Vabastage kinnitushlss (2), nii kinnitub tarvik I6plikult.

e Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole voimalik eemaldada ilma kinnitushilssi
tdmbamata.

e Kui hilss ei naase tdielikult algasendisse, eemaldage to6tarvik ja korrake kogu operatsiooni.

Vasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata téotarvikuid.

TARVIKUTE PAIGALDAMINE

Vahetult parast to6 I6petamist véivad tootarvikud olla kuumad. Viltige vahetut kontakti nendega
ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

@ Lillitage elektriseade vooluvérgust vilja.
e Tommake kinnitushiilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
e Teise kdega tommake tootarvikut ettepoole.

ULEKOORMUSSIDUR

Vasar on varustatud sisseehitatud Ulekoormissiduriga. Vasara voll peatub kohe to6tarviku takerdumisel,
mis vdlistab elektriseadme llekoormamise.

TOLMUKAITSEKATTE KASUTAMINE

Tolmukaitsekate on vastava kujuga kummist detail. See asetatakse puurile, et pllda tolm kinni naditeks
lagede puurimisel. Asetage kate puurile, viige puur toddeldavale materjalige ja tommake katet piki puuri
kuni see puudutab t66deldava materjali pinda. Kui puur liigub materjalis edasi, liigub ka kate piki puuri
edasi, kogudes kokku tekkiva tolmu. Tihjendage kate teatud aja jarel.

Kasutage alati kaitseprille, eriti juhul, kui puurite auku oma pea kohal.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
@ Vorgu pinge peab vastama vasara nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage to6lliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis (joonis B).
Valjaliilitamine: vabastage lilitinupp (5).

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Elektriline vasar on varustatud kahe t66reziimi imberlilitiga. Lo6kfunktsiooni Gimberliiliti (6) (joonis D)
ja puurimisreziimi Umberldliti (3) (joonis E). Vastavalt nende Umberlilitite seadistusele voib kasutada
puurimist ilma I66kfunktsioonita, I66kpuurimist voi meiseldamist. Ei 166kpuurimine ega ka meiseldamine
ei ndua tugevat survet vasarale. Liigne surve pohjustaks mootori tlekoormuse. Kontrollige regulaarselt
tootarvikute tehnilist seisundit. Vajadusel puhastage tootarvik voi vahetage see vilja.

Umberlilitite dige seadistus konkreetse funktsiooni jaoks on naidatud joonisel F.

Puurimine ilma lookfunktsioonita - asend |
Lookpuurimine - asend Il
Meiseldamine - asend llI

Enne puurimisreziimi liiliti (3) asendi muutmist vajutage lukustusnupp alla (joonis G). Arge iiritage
iimberliilitite asendit muuta vasara mootori té6tamise ajal. Selline tegevus voib vasarat olulisel
maaral kahjustada.

AUKUDE PUURIMINE

e Suure labim66duga augu puurimisel on soovitatav alustada vaiksema labimd6duga augu puurimisest
ning suurendada seda hiljem soovitud labim&6duni. See vdhendab vasara tlekoormamise ohtu.

e Sligavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tdmmates puuri poolel siigavusel august vilja, et
oleks véimalik saepuru voi tolm eemaldada.
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e Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab to6le tilekoormussidur. Sellisel juhul lllitage vasar kohe vilja,
et valtida selle kahjustamist. Eemaldage takerdunud puur august.

e Hoidke vasarat puuritava augu teljel. Ideaaljuhul peaks puur asetsema toodeldava pinna suhtes
taisnurga all. Kui puurimise ajal taisnurka ei hoita, voib puur painduda v6i murduda ning vigastada
seelabi seadme kasutajat.

Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voib mootori iile koormata. Tootamisel tehke
regulaarselt pause. Jailgige, et ei ummistuks vasara korpuses olevad avaused, mis on moeldud
mootori 6hutamiseks.

LOOKPUURIMINE

Valige vastav to6reziim, antud juhul [66kpuurimine.

Asetage padrunisse (1) vastav SDS-PLUS kinnituspidemega puur.

Parima tootulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.

Viige puur toodeldavale materjalile.

Kaivitage vasar, vasara mehhanism peab to0tama sujuvalt, tootarvik ei tohi aga toodeldavalt materjalilt
tagasi porkuda.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust valja.
@ e Kasutage vasarat alati puhtana.

e Arge kasutage vasara plastelementide puhastamiseks mistahes sédvitavaid vahendeid.

e Pdrast t00 |Opetamist eemaldage seadmelt surudéhujoa abil tolmukiht, eriti hoolikalt puhastage
ventilatsiooniavad seadme mootori korpuses.

e Kontrollige regulaarselt mootori siisiharjade seisundit (kahjustatud voi liigselt kulunud harjad véivad
pohjustada liigset saidemete eraldumist ja vasara volli poordekiiruse vahenemist).

ULEKANDESEADME MAARIMINE

Soovitatav on kontrollida maaret lilekandseadmel iga 50 to6tunni jarel ja lisada maaret, kasutades
vasaraga kaasas olevat maardevahendit.
e Vabastage ja eemaldage maarimispunkti kate (4) (keerates vasakule) (joonis ).
e lisage madret.
e Paigaldage kate (4) ja kinnitage see keerates paremale (arge keerake liiga tugevalt, see voib kahjustada
keeret).

®

Arge lisage korraga liiga palju méairet. Kui vasaraga kaasas olnud méére otsa saab, kasutage muud
saadaolevat maardeainet, mis talub piisavalt korget temperatuuri.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) vo6i rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

LISASOOVITUSED VASARA KASUTAMISEKS

Et saavutada parim tulemus betoonpindade t66tlemisel, suruge vasarale Gihtlaselt ja médduka tugevusega
(mitte liiga tugevalt, see pdhjustaks t00 efektiivsuse langust). Kui vasarale on lisatud uut maardeainet,
vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub keskkonna temperatuurist. Uus vasar vajab tdieliku
toovoimsuse saavutamiseks ,sissetdotamisaega”.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Lookvasar
Parameeter Vaartus

Nominaalne pinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nimivdimsus 1500 W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 750 min™
Padrun SDS-PLUS

betoon 36 mm
Puuri maksimaalne 1abiméot | teras 13 mm

puit 40 mm
L66gijoud 4,5)
Loogisagedus 3200 min
Kaitseklass Il
Kaal 6,03 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirohutase Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Mira véimsustase: Lwa= 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibratsiooni tase (esimene kaepide) a, = 9,64 m/s* K=1,5m/s’
Vibratsiooni tase (tagumine kdepide) a, = 16,573 m/s> K= 1,5 m/s’

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kditlemise kohta annab muija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLINA

YAAPHO-NMPOBUBHA MALLUHA
58G862
BHVUMAHWE: NMPEAV MPUCTBMNBAHE KbM YMOTPEBA HA ENTEKTPOMHCTPYMEHTA CJTE[IBA BHUMATENHO
DA CE NMPOYETE HACTOSALLATA MHCTPYKLIMA U TA 1A CE MA3M C LIEN MO-HATATBLUHO M3MO/N3BAHE.

noAaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO PABOTATA C EJIEKTPUYECKATA YOAPHO-NMPOBUBHA MALLUHA

BHumaHwme: [Mpean aa npuUcTbnnM KbM KakBUTO 1 Aa 610 onepaummn no MHCTANIMPAHETO, PEryinpaHeTo,

peMoHTa unn obcny»KBaHeTo, TPAOBa Aa M3BaAMM LLENcesia Ha 3aXpaHBaLLMa Kaben oT MpPEeXOoBUst KOHTAKT.

e [lpu ynoTtpebaTa Ha ygapHo-npobrBHaTa MalllHa TPAOBa Aa U3non3sBame npeanasHy Wan 3alnTHU
ounna, NpeanasHn HayLWHULM 1 Npegna3Ha Kacka, (ako CbLyeCcTBYBa OMACHOCT, Ye MOXe fa NajHe Hewlo
oTrope). NpenopbyBa ce 13Mo0JI3BAHETO Ha NpeAna3Ha nosymacka 1 00yBKM NPOTYB NoAXb3BaHe. AKO
TOBA M3MCKBA XapaKTepPbT Ha M3BbPLUBAHATa paboTa C/iefBa Aa Ce U3Mon3BaT CMCTEMN 33 OTBEXKAHE
Ha npaxa.

e [lpean npucTbnBaHe KbM paboTa TpAOBa Aa NPOBEPUM Janu MAaTPOHHMKA Ha yAapHo-npobrBHaTa
MallHa e NPaBUTHO MOHTMPAH Ha CBOETO MACTO.

e [loBpemeHapaboTaBC/IeACTBME HAa BUOPALMMTE MOXKe fla Ce CTUTHE O pa3x/labBaHe Ha NpUKpenBaHeToO
Ha MHCTPYMEHTA, 3aToBa TPsA6Ba BHUMATESIHO fa Ce NPOBepPU NPUKPENBAHETO Ha MHCTPYMEHTA Npeau
npuUcTbrBaHe KbM paboTa. HexenatenHoTo pa3xnabBaHe Ha UHCTPYMEHTa MoXe Aa 6bhe nprymHa 3a
HeroBOTO MOBPEXAAHE UK 3a HeLWACTeH Clyval.

e B cniyvyalt, ye MawwvHaTa e M3MNoN3BaHA MNPV HUCKWM Temnepatypu WU cfief Abiablr Nepuog Ha
6e3pnelicTBue, TPAOGBA Aa A OCTaBUM [Aa NMopaboTn HAKOMKO MUHYTM 6e3 HaToBapBaHe, 3a Aa MoraT
HelHUTe eneMeHTN Aa 6baaT CbOTBETHO CMA3aHMU.

e [IbpKelKy MallHaTa Harope Tps6Ba Aa CTbMYM CTabUTHO Ha Kpaka U fa NpoBEPUM Aann AoNY HAMA
CTPaHUYHM NnLa.

e BuHarn Tpa6Ba fa AbpXKMM MalVHATA C ABETE pPbLie U3MOoM3BalKN AOMbJHUTENIHATA PbKOXBaTKa.

e He 6yBa fa gokocBaMe BbPTALMTE Ce YacTu Ha MallnHaTa. He 61Ba fa cnupame ¢ pble BbPTAWMA ce
WNMHAEN Ha MallnHaTa. ToBa MOXKe [a JoBefe 0 HapaHABaHe Ha pbKarta.

e He ce pa3peluaBa HaCOUBAHETO Ha MalLMHATa KbM APYri LA Y KbM cebe cu.

e [lpu paboTa Cc MaluMHaTa C/lelBa 4a A OAbPXKUM 3a M30NIMPaHUTE efleMeHTU 3a Aa u3berHem ygap ot
€NeKTPUYECKM TOK B CJTyUail, Ye eBEeHTYyasTHO NonafHEM Ha eNeKTPUYECKN MPOBOAHVIK NMOA HanpeXeHue.

e He 6vBa Aa ce gonycka [0 MPOHMKBAHETO Ha KaKBaTo M Aa OUSI0 TEUYHOCT BbB BBTPELWHOCTTa Ha
MaluMHaTa. 3a MOYMCTBAHETO Ha MOBBPXHOCTTA Ha MallvHaTa ce yrnoTpebsaBa MUHepasneH canyH u
BIaXKHO Mapue nnat. He ce paspeliaBa M3Mon3BaHETO Ha GEH3MH WY gpYry NoYMCTBaWM CPeacTBa,
KoOuTo G1xa MOrN Aa HaBPeaAT Ha NNAaCTMAaCOBUTE efleMEHTU.

e AKO Ma Hy»KAa OT U3MOoN3BaHe Ha yab/IXKMTeN, ob6e3aTesiHo CrefBa Aa ce Ma npeaBus, Ye Tpsbsa aa ce
n3bepe npasusieH yabmxkuten (o 15 m, ceyeHmre Ha nposogHmumTe 1,5 MM?, Hag 15 M, HO NMO-Masiko oT
40 M — ceyeHune Ha NPOBOAHMLNTE 2,5 MM?). YOBIIXKUTENAT BUHArK TPsi6Ba Aa e U3Lsio pasBuT.

e He ce paspelaBa U3MOM3BaHETO Ha TPMUENOCTEH MATPOHHMK, KOraTo MaluMHaTa e HacTpoeHa 3a
paboTa Npu peXxnm Ha NpobusBaHe C yaap win gbnbaeHe. To3n NAaTPOHHUK e e4MHCTBEHO 3a NpobrBaHe
6e3 yaap B AbpBeCHHa UK CTOMaHa.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO e npegHa3HaueHo 3a pa6oTa B NoMelleHNATa.

B'bHPEKI/I npuiaraHeTo Ha 6e3o0mnacHa KOHCTPYKUMA MO NpuHUMN N npwiaraHeTo Ha npeanasHn mn
AOMBJIHUTENTHN OCUTYPUTEJTHN CPpeaAcCTBa, BUHaArm coljecTteyBa puck ot Ape6Hlll TeJleCHNuyBpexXaaHnAa
no Bpeme Ha pa60'ra.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

EnekTpryeckata yaapHoO-nNpobMBHa MallMHA € pPbyeH eleKTPOMHCTPYMEHT ¢ u3onauua Il knac.
NHCTpYMeHTBT e 3aBUXKBAH OT KOJIEKTOPEH efHO¢a3eH ABMHaTes. MawnHaTta Moxe fa 6bae usnosnseaHa
3a NpobriBaHe Ha OTBOPU NMpu pPaboTeH pexum 6e3 ypap, C yoap wiv gbnbaeHe Ha KaHanu, KakTo u
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06paboTKa Ha MOBbPXHOCTTa B MaTepurann OT pofa Ha 6€TOH, KaMbK, Tyxnun UTH. O6nacTuTe Ha ynoTpeba ca
N3BbPLUBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPOWTESTHU, KAaKTO M BCAKAKBY ApYrv paboTy CBbp3aHmM CbC CaMOCTOATENHaTa
nobrTencka genHocT (MancTopeHe).

A He ce pa3pellaBa MN3N0JiI3BAHETO Ha €IeKTPOVHCTPYMEHTa 3a AeﬁHOCTM, pPasinyHnN OT HeroBoTo
npegHasHayeHne

OMWUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpencTaBeHOTO MO-4ONy HOMEPMPAHE Ce OTHACA 3a eIEMEHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBEHU Ha
rpaduUHUTE CTPAHMLM HA HAcToALATa MHCTPYKLNA
MaTpoHHuK SDS-PLUS

3aKkpenBalla BTysKa

MpeBantouBaTten Ha peXkrma Ha NpobrBaHe

Kanak Ha pe3epBoapa 3a CMa3BaHe

MyckoB 6yTOH

MpeBKoUYBaTEN Ha pPeXxnMa Ha yaapa

JloneH KoXyx Ha ABurartens

JlonbHUTENHA pbKOXBaTKa

JleTBa Ha orpaHUYMTeNs Ha AbNO6OYMHATA Ha NPobuBaHe

VeNoWnpwWwN=

* Moxe fa uma Pas3NnKn MeXxay YepTeka N n3genneTo.

OMWUCAHUE HA N3MON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOJTN
BHUMAHWE
A MNPEAYMPEXOEHWE

@ MOHTAX/HACTPOWKN

® NHOOPMALMNA

EKMNMNPOBKA U AKCECOAPU

1. Cepeana -16p.
2. [Oneta -16p.
3. OrpaHnunTen Ha AbnboUnHaTa -16p.
4. TpoTuBonpaxosa 3alinTa -16p.
5. Pe3epBoap 3a cma3ka -16p.
6. JlombnHuTeNHa pbKoxBaTKa -16p.
7. CneumaneH Koy -16p.
8. TpaHcnopTeH Kydap -16p.

NMoA4roToBKA 3A PABOTA

MHCTAJIMPAHE HA AOMbJIHUTEJIHATA PbKOXBATKA

MpepBua Ha 6e3omacHOCTTa NPV M3NON3BaHeTO Ha MallMHaTa BMHaru TpsabBa ga ce ynorpe6saBa
AONMbJIHNTENHATa pbKoXBaTKa (8), KoATo Moxe Aa 6be 3aKpeneHa B MPON3BOJIHO MOJIoXKeHue.
e Pa3xnabBame Konyeto 6nokmMpallo GpnaHela Ha pbKoxBaTKaTa (8), 3aBbpTaliku ro HansABo.
@ e (rnarame dpnaHela Ha pbKOXBaTKaTa BbpPXY BasiLlOBaTa YacT Ha Ha KOpMyca Ha MaluuHaTa.
® 3aBbpTBaMe Ha Hal-yaoOHOTO MOMOXKeHNe.
e 3aBbpTBame [OKpa 6NOKMPALLOTO KoMye HAaAACHO C LieN 3aKpenBaHETO Ha PbKoxBaTKaTa (8).

MHCTAJIMPAHE HA OTPAHUYUTENA HA AbJIBOYUHATA HA MPOBUBAHE

OrpaHnunTenart (9) cnyu 3a onpeaenaHeTo Ha AbnbounHaTa Ha MPOHMKBAHETO Ha CBPeAJIOTO B MaTepuana
e PasxnabBame konueto 6/I0KMpaLLo driaHela Ha AOMb/IHUTENTHATA PbKOXBATKa (8).
e [ITbxame neTtBaTa Ha orpaHuunTens (9) B oTBopa Ha dnaHeLa Ha JoMbJIHWTENHaTa PbKOXBaTKa.
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e HacTpoiBame »kenaHaTa Ab/I60YMHA Ha NpobUBaHe.
e 3aBMHTBaMe [OKpal KpunyaTaTa ranka.

MOHTAX N NOAMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHU

MawwnHaTa e npurogeHa 3a pabora ¢ paGoTHN MHCTPYMEHTI NpUTEXKaBaLy NaTPoHHUK Tun SDS-PLUS.
Mpean npucTbnBaHe KbM pa6oTa NouncTBame mMaliMHaTa U paboTHUTe MHCTpYMeHTU. M3nonsBariku
CcMa3sKa HaHacsAAMe TbHbK CJI0ll BbpXY AOPHMKA HAa pa6oTHUA MHCTPpYMeHT. Ta3n onepawus nosullaBa
AbAroTpanHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa.

N3kniouBame eneKTpPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
@ e Onwupame mawuHaTa Ha paboTHaTa maca.
e XBallame 3aKkpenBallaTa BTynKa (2) Ha naTpoHHuKa SDS (1) n A gbpname Hasag, nNpeofonABaniku
CbNPOTUBIIEHNETO Ha NPY>KUHATA.
e (narame [OpHMKA Ha pPabOTHWA MHCTPYMEHT B MATPOHHMKA, MbXalKyM ro AOKpal (Moxe pda e
Heo6xoanMO fa ce 06bpHe PabOTHMA MHCTPYMEHT AOKATO TOW 3aeMe NPaBUITHO NOJNOXKeHNKE) (YepT. A).
e OcBoboXxpaaBaMe 3aKpenBallaTa BTy/IKa (2), KOeTo BOAM 10 OKOHYATEHO 3aKpenBaHe Ha UHCTPYMEHTa.
e PaboTHMAT MHCTPYMEHT e NPaBUIIHO MOCTaBeH, B Cllyyai, Ye He Moxe fa 6bae n3BageH 6e3 nsternaHe
Ha 3aKpenBallaTa BTy/IKa Ha NaTPOHHMKA.
e AKo BTynKaTa He ce BPblLa HaMb/IHO A0 MbPBOHAYasHOTO NONOXKeHUe, clefBa Aa ce n3Baau paboTHUA
WHCTPYMEHT 1 Aia Ce NOBTOPU LiAnaTta onepayus.

Bucoka edpeKTMBHOCT Ha pab6oTaTa ¢ ygapHoO-Nnpo6MBHaTa MallMHa MoXe Aa 6bAe nocTurHarta
eANHCTBEHO ToraBa, KoraTo ce ynotpe6asar ocTpy U M3NpaBHU Pa60oTHN MHCTPYMEHTI.

AEMOHTAMX HA PABOTHUA NHCTPYMEHT

HenocpeacTBeHO criep NpUKNOYBaHe Ha pa6oTa pa6oTHNTe MHCTPYMEHTU MoraT Aia 6baaT ropewu.
Tpa6ea fa ce n36Area HenocpeaCTBeHNA KOHTAKT C TAX 1 Aa ce N3MNoN3BaT CbOTBETHMTE NpeAnasHn
pbKaBuun. PaGOTHUTE MHCTPYMEHTM C/lef U3BaXKAAHETO UM c/lefiBa Aa ce NOYNCTAT.

N3kniouBame eNeHTPONHCTPYMEHTA OT 3aXpPaHBAHETO.
@ e [lbpname Ha3aj v NpUgbpP)KaMe 3aKpenBallaTta BTysKa (2).
e ( ppyraTta pbka n3gbprBame paboTHUA UHCTPYMEHT Hamnpes.

NMPEANA3EH CbEAUHUTEN

MawwHara e CHa6ﬂeHa C BbTPEWHO HAaCTPOEH npeanaseH CbeANHUTEN. |.|.|I'II/IHL|,eJTbT Ha MallHaTa Cnnpa
BeéQHara wom pa6OTHVIFIT NHCTPYMEHT Ce 3aKnewun, KOeTo 61 morno Oa npeansBvka npetoBapBaHe Ha
€NIEKTPONHCTPYMEHTA.

MU3NON3BAHE HA NMPOTUBONMPAXOBATA 3ALLUTA

MpoTmBonpaxoBaTa 3alUTa MpPeACTaBfsBa Kpbrfla FymMeHa OTIMBKA CbC CbOTBeTHaTa ¢dopma. Ta ce

@ 3aKpenBa KbM CBPeAnoTo C LeNn YNaBsAHeTO Ha Mnpaxa No Bpeme Ha NpobrBaHETO Hanmpumep B TaBaHa.
Cnarame 3awuTaTa BbpXy CBPEASIOTO, AOMNMpamMe CBPEASIOTO O MOBBPXHOCTTAa Ha MaTepuana wu
npemecTBamMe 3alyuTaTa HaJTbXKHO MO CBPEAJIOTO JOKATO Ce JOKOCHE 10 MOBBPXHOCTTA Ha MaTepurana. Mo
BpeMe Ha MPOHUKBAHETO Ha CBPEeAJI0TO B MaTepMaa 3alyMTaTa Le ce NpemecTBa o CBPefioTo Cboupaiikm
HaTpynaHua npax. OT Bpeme Ha Bpeme OT/MBKaTa TpsAbBa Aa ce U3npassa .

@ BuHarm cnepBa pa ce ynotrpe6asar 3aWUTHN WM NpeAnasHu oyuia, 0Co06eHOo KoraTto e npo6uBaH
OTBOp Haj rnaBaTa Ha oneparopa.

PABOTA /HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHueto Ha MperkaTa TpAGBa Aa CbOTBETCTBYBA Ha CTOMHOCTTA Ha HaNpeXXeHNeTo NoCoYEeHO
@ Ha TabenkaTta 3a TeXHMYECKU AaHHW Ha YAapHO-NPOo6GMBHaTa MalUVHa.
BkrnouBaHe — HaTVICKame MyCcKoBKA OYTOH (5) 1 ro npuabp»kame B TOBa NonoxeHvie(4epT.B).
UskniouBaHe - 0cBOOOXKaaBame MyCcKoBUs OYTOH (5).
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MPEBKJIIOYBATEJIN HA PABOTHUA PEXXUM

EnekTpuyeckata ygapHo-npo6uBHa malmHa e cHabaeHa ¢ ABa MpeBKIYBaTeNA Ha PaboTHUA PeXUM.
MpeBKntouBaTeN Ha PaboTHUA pexum (6) (YepT. D), KakTo 1 NPeBKOYBATESN Ha PeXMMa Ha NpobusaHe (3)
(4eprT. E). B 3aBMCUMOCT OT TEXHUTE HAaCTPOWKM MOXe ia ce M3BbpLUIBa NpobrBaHe 6e3 yaap, npobriBaHe ¢
yaap unu agbnbaeHe. lNpobuBaHeTo € yaap KakTo 1 AbnbaeHeTo M3NCKBa MUHMMANEH HaTUCK Ha MaLlvHaTa.
MpeKoMepHUAT HaTUCK 61 Npean3BMKan NPEKOMepHO NpeToBapBaHe Ha Asuratens. PegoBHo Tpabea Aa
Ce KOHTPONMpa TEXHNYECKOTO CbCTOAHME Ha PabOTHUTE MHCTPYMeHTU. B cnyyai Ha Hyxza paboTHuTe
WHCTPYMeHTU TpAbBa Aa ce HAaOCTPAT uUnun noameHAT. MpaBunHaTa HacTporKa Ha NpeBKouBaTeNUTe 3a
faneHaTa GyHKUMA e MoKasaHa Ha uepT. F.

Mpo6usaHe 6e3 ygap - nos. |

Mpo6usaHe c ygap - nos. Il

Obn6aeHe - nos. ll|

Mpean npomsaHaTa Ha NONIOKEHNETO Ha NPEBKJ/IOYBATENA HAa peXxnMa Ha npo6usaHe (3) Tpabsa
Aa HaTUCHeM 6nokupawma 6yToH (uept. G). He 6uBa ga ce npegnpuemar onUTM 3a NPOMAHa Ha
NOJIOXKEHNETO Ha MpPEeBK/IOYBaTeNNTe Ha paboTHMA peXuM No Bpeme, KOraTo ABUraTeNAT Ha
MawmHaTta pa6oru. NMopgo6HM peiicTBuA 6Mxa mornu Aa AoBeAaT [0 CEPUO3HO YBpeXAaHe Ha
yAapHO-nNpo6MBHaTa MalnHa.

f MpoabmKnutenHoTo I'IpO6I/IBaHe NP HNUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHeTO Ha WnnHAaeNa BoaAn Ao nperpAaBaHe
Ha ABuratensa. TpﬂﬁBa Aa ce NpaBAT nepnoanyHnN naysum B pa60'ra'ra. BHumaBame fla He noKpuem
OTBOpPUNTE B KOpNycCa Ha MallHaTa ciyXelu 3a BeHTWIalna Ha HeHnA gBUraTen.

NMPOBUBAHE C YAAP

e /136npame CbOTBETHUA PeXxKM Ha paboTa, B TO3M Cilyyaii npobusaHe c yaap.
@ e [Ibxame B NaTpoHHMKa (1) CbOTBETHOTO CBpeasio ¢ ocHoBa Tun SDS-PLUS.
e C uen nocTuraHeTo Ha Hal-gO6BP pe3ynTaT credBa Aa ce U3MoN3BaT BMCOKOKAYeCcTBEHN cBpeana C
HaKpaHWLM OT METaSIOKepaM1UUHY TBbPAY CNaBy (BUAKA).
e [lonupame cepepnsioTo o o6paboTBaHmA maTepmarn.
e BknouBame MalUMHaTa, MEXaHU3MBT Ha MallvHaTa 6y TPA6Bano Aa paboTu NNaBHO, @ UHCTPYMEHTBT He
61 TpA6GBaNo Aa OTCKaya OT MOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHKA MaTepmarn.

He ce pa3spellaBa N3Mo0Ji3BaHETO Ha TPNYENTIOCTEH NAaTPOHHUK, KOrato MallnHaTa € HaCTPpOoeHa Ha

@ paGOTeH pexum 3a np06|nBaHe C yAaap. To3n NaTPOHHUK € npeaHasHa4eH CaMoO 3a I'IPOGI/IBaHe B
AbpBeCcHa Wi CTOMaHa. Hece pa3spellaBa n3non3BaHeTo Ha cBpeasa SDS npun pa60‘ra ¢ 3-yeniocTteH
AOMDbJ/IHNTEJIEH NAaTPOHHUK. CnepBa pa ce nsnonssart cBpeaina C BaloBn OCHOBM OT 6'bp30pe)|(eu.w|
nnn BbrnepogHn CtomaHun (camo B AbpBeCcHa win B noqoﬁuw Ha AbpBeChHa MaTeplllal'II/I).

ObCJ1YXXBAHE U NMOA4A4PDBXKA

Mpegn Aa NpUCTBNMM KbM KakBMTO M fa 6uno onepauuu nNo MHCTAIMPAHETO, pPeryivpaHeTo,
peMoHTa unm o6cnyKBaHeTo, TPAGBa fa N3BaAMM Luencesa Ha 3axpaHBawmA Kaben oT mpexoBus
KOHTaKT.

e YnapHo-npo6uBHaTa MallnHa TPsAOBa [a ce noaabp»Ka BUHaru 4ncTa.

@ e 3a MoyncTBaHe Ha MiacTMacoBUTE efIeMEHTU Ha MallHaTa HMKora He G1Ba Ja ce U3Mos3BaT KakBUTO
1 aa buno pasasgalim cpeacTsa.

e (nep NpukKIoyBaHe Ha paboTaTa C Lien OTCTPaHSABAHETO Ha HaTpynaHMA npax TpA6bBa Aa ce NovncTm
MalUMHaTa C MOMOLLTa Ha CTPYSA CrbCTeH Bb3yX, 0COBEHO C Lien fa ce NPOoYNCTAT BEHTUIALMOHHKTE
KaHanu B Koprnyca Ha ABuraTess.

e PenoBHoO cnefBa 1a ce KOHTPONMPA CbCTOAHMETO Ha BbIIEPOAHUTE YETKUN Ha eNleKTPUYeCcKus aBuraTten
(3amMbpceHnTe 1 NPEKOMEPHO M3XabeHW 4YeTKM MoraT [a MNpeamnsBuKaT MPeKkoOMEPHO WUCKPeHe U
cnajaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ma WNUHAENa Ha MallnHaTa).

CMA3BAHE HA NMPEOABKATA

@ MpenopbuBa ce NpoBepKa Ha CMa3KaTa B NpefaBKaTa Ha BceKM 50 yaca eKcnnoatauus Ha MallMHaTa
N eBeHTYaJIHO AONbJIBaHe Ha CMa30YHOTO CPEeACTBO M3MON3BalikM 3a LieNiTa CMa3KaTa foCTaBeHa
3aefHO C MalUMHaTa.
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e Pa3xnabBame 1 OTBUHTBaMe Kanaka (4) Ha pe3epBoapa 3a CMa3BaHe (3aBbpTaliky HanABo) (ueprT. I).

e JlonbnBame cMa3kKara.

e (Cnarame Kanaka (4) v ro 3aB/HTBaMe JOKpal HagAacHO (He 6uBa Aa 3aBMHTBaMeE NMpeKaseHo CUHO 3a
[la He noBpeanm pesbarta).

He ce paspewaBa ynoTpe6aTta Ha TBbpfAe ronAMo KOANYeCTBO cMaska. Cnep m3uepnBaHeTo
@ Ha npefocTaBeHaTa CMasKa cnefBa Aa Ce M3Non3Ba Apyra CMasKa, KOATO M3AbpiKa BMCOKa
Temnepartypa.

CMAHA HA BbIIEPOOHUTE YETKU

YnoTtpe6eHunTe (MO-KbCK OT 5 MM), U3ropenu AN cYyneHun BbriepoaHMN YeTKN Ha ABUraTens cnefsa
He3a6aBHO fja 6bAAT CMeHeHN. BHaru ce NnoAMeHAT eAHOBPEMEHHO AiBeTe YeTKU.
OnepauuATa NO CMAHAaTa Ha BbINEPOAHUTE YeTKN cCnefBa Aa ce NoBepsABa efUHCTBEHO Ha
KBanuduumpaHo nnue n3non3Baiku OpurmHanHm YacTu.

AOMBJIHATENHWN YKA3AHUA 3A U3NON3BAHETO HA YOAPHO-NMPOBUBHATA MALLUHA

C uen NoCTMraHeTo Ha Hal-BMCOKa edeKTMBHOCT Mpu paboTa c 6eToH, TpAGBa Aa OKasBaMe BbPXY
MallMHaTa M3BECTEH MOCTOAHEH, YMepeH HaTUCK (He MpeKkoMepeH), MOHexe ToBa O6U npean3BUKano
cnagaHe Ha edeKTMBHOCTTA Ha paboTaTa. Ha malumHaTta MbjiHEHA C MNOCTOAHHO CMA304YHO CPeAcTBO €
HEOXOAMMO M3BECTHO BpeMe 3a 3arpABaHe B 3aBMCMMOCT OT TeMnepaTtypaTta Ha OKOnHaTa cpefa. Ha HoBaTta
yAapHO-NPo6MBHA MaLIHA € HeoOXOAUM Nepuos Ha ,3arpaska”’ Npean Aa NOCTUrHe NbiHa epeKTUBHOCT
Ha AencTBMETO.

@ BcakakbB BMA HEN3NPaBHOCTU 61 Tpﬂ6Baﬂ0 na 6'b,£l,aT OTCTPaHABaHN OT OTOPU3NPaHUA CEPBUC Ha

npovsBoanTens.
HOMUWHAJIHN JAHHU
YaapHo-npo6uBHa MalluviHa
Mapametrbp CromHoOCT

HomnHanHo HanpexeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomMunHanHa mowHocCT 1500 W
CKopoOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 750 min™
MaTpoHHUK SDS-PLUS

6eToH 36 mm
MakcrmaneH AvameTbp Ha
npo6uBane CTOMaHa 13 mm

ObpBecrHa 40 mm
EHeprua Ha ygapa 4,5)
YecToTa Ha ygapa 3200 min™
Knac Ha 3awmuTteHocT Il
Maca 6,03 kg
loauHa Ha NPon3BOACTBO 2016

OAHHU 3A WWYMA U BUBPALUNUTE

HWBO Ha akyCTUYHOTO HanAraHe : Lp, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBO Ha akycTyHaTa MmowHoCT : Lw, = 107dB(A) K= 3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BUOpaLMOHHMTe yCKOpeHWA (MpeaHa pbKoxBaTtka) a, = 9,64 m/s*> K=1,5m/s?
CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHMTe YyCKOPeHWA (3aaHa pbkoxBaTka) a, = 16,573 m/s> K= 1,5 m/s’
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3ALUNTA HA OKOJIHATA CPEAA

MpoayKTnTe C eNeKTPUUYECKO 3aXpaHBaHe He O1Ba Aa Ce U3XBbPJIAT 3a€4HO C AOMALLHMTE OTMNAAbLM
, @ Oa 6bAat NpeaajeHn Ha PeUMKIIMHT B CbOTBETHWUTE npeanpuatua. MHGopmaumusa OTHOCHO
PeUMVKNNHIa AaBa NPOU3BOAUTENAT Ha MPOAYKTA MU MECTHUTE BNACTW. I3HOCEHWTE efleKTpUYecKm
N eNEeKTPOHUYHN CbOPBKEHUA CbAbPXKAT CyOCTaHUMK, KOUTO He Ca HeyTpasnHM 3a OKoJiHaTa
cpena. CbopbKeHNA, KOUTO He ca BUIn peumnKIvpaHy, NpeacTasnasaT NoTeHUnanHa onacHoCT 3a
OKOJIHAaTa Cpeaa 1 3a 34paBeTo Ha XxopaTa

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a N3BbPLLUBAHE HA MPOMEHU.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc cepganvuie BbB Bapwasa Ha ul.
Pograniczna 2 / 4 (HapryaHa no-HaTaTbk:,,Grupa Topex”) uHdopmumpa, e BCAKaKBU aBTOPCKY NpaBa BbPXY CbAbpPKaHNETO
Ha HacToAlWaTa MHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HataTbk: ,MHCTpyKumMA”), BKNOYBAWM MexAy APYroTO HeMHWA TeKCT,
NMOMECTEHNTE CHUMKU, CXEMU, YEPTEXM, a CbLLO Taka HENHMUTE KOMMO3MLUW, MPUHaanexaT nknoumntenHo Ha Grupa Topex
1 nopnexaT Ha NpaBHa 3alyuUTa CbriacHo 3akoHa oT 4 dpeBpypapu 1994 roarHa 3a aBTOPCKOTO MPaBO U CPOLHUTE MY
npasa (BvX ObprkaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 C no-HaTaTblUHUTE NPOMeHHU). KonupaHeTo, Bb3Npon3BEXAAHETO,
ny6nvKyBaHeTo, MOAMOULMPAHETO C KOMepyecKa Len Ha uanata VMHCTPYKUMA, KakTo KU OTAenHuTe N enemeHTn 6e3
cbrnacmeTo Ha Grupa Topex n3paseHo B nucMeHa Gopma, e CTPoro 3abpaHeHo U MOXe Aa AoBeAe A0 NPUBIMYAHETO KbM
rpaxJaHcka U Haka3aTeslHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

UDARNI CEKIC
58G862

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM

Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koristenje ili popravak treba izvu¢i utikac kabla za
napajanje iz mreznog napona.

e U vrijeme kad koristimo udarni ¢eki¢ obavezno koristite zastitne naocale ili gogle, sredstva za zastitu
sluha i zastitnu kacigu, (ako postoji opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje zastitne
maske i obuce koja se ne sklize. Ako to zahtijeva vrsta izvodenih radova koristite sustave za odvodenje
prasine.

e Prije pocetka radova provjerite da li je stezna Celjust ¢eki¢a dobro pri¢vri¢ena na svom mjestu.

e Zavrijeme rada, a kao posljedica vibracija, moze do¢i do otpustanja pri¢vricenih dijelova uredaja, zato
treba posebno pazljivo prekontrolirati spojeve uredaja prije pocetka rada. NezZeljeno otpustanje na
uredaju moze biti uzrokom ostecéenja uredaja ili dovesti do nezgode na radu.

e Ukoliko cete ceki¢ koristiti na niskim temperaturama ili nakon duzeg vremena od kada nije bio
koristen, dozvolite da ¢eki¢ nekoliko minuta radi bez optereéenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi
podmazali na odgovarajuci nacin.

e Zavrijeme kad se koristite ceki¢em i drzite ga prema gore, stanite u ¢vrste uporisne tocke stopalima i
provjerite nema li dolje trecih osoba.

e Cekic¢ uvijek drzite s obje ruke koriste¢i dodatnu driku.

e Rukama ne smijete dirati dijelove Cekica koji rotiraju. Takoder, ne smijete rukama pridrzavati vreteno
koje rotira na ¢eki¢u. Suprotno ponasanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.

e Ceki¢ koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti prema sebi.

e Kad radite sa ceki¢em, drzite ga za izolirane elemente kako biste izbjegli strujni udar ako slucajno
naidete na elektri¢ni vod koji je mozda pod naponom.

e Ne dozvolite da bilo kakva tekucina dospije u unutrasnjost cekica. Za cis¢enje povrsine Cekica koristite
mineralni sapun i vlaznu tkaninu. Ne smijete za ¢is¢enje koristiti benzin ili druga sredstva za CiS¢enje
koja bi mogla nastetiti plasti¢nim elementima uredaja.

e Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu odgovarajuci odabir produznog kabla
(do 15 m, presjek voda 1,5 mm?, ako je duZi od 15 m, a krac¢i od 40 m - presjek voda je 2,5 mm?2).
Produzni kabel uvijek mora biti u potpunosti odvinut.

e Ne koristite troceljusnu steznu glavu kad je ¢eki¢ namjesten u nacin rada - busenje s udarom ili rad s
dlijetom. Taj drzac je namijenjen iskljucivo za busenje u drvo ili metal bez udara.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA
Udarni ¢ekidi su rucni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor.
Alati tog tipa se koriste za busenje otvora u na¢inurada bez udara, s udaromili busenje kanala te obradivanja
povrsine kod materijala kao $to su beton, kamen, zid i sl..Podru¢ja njihove primjene su: gradevinarstvo,
stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama doti¢nih

uputa.
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Drska SDS-PLUS

Prirubnica za pri¢vricivanje
Preklopnik nacina busenja
Poklopac mjesta za podmazivanje
Prekidac

Preklopnik nacina udara

Donja zastita motora

Dodatna dr3ka

Grani¢nik dubine busenja

PV NOUNRWN=

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DLJELOVII DODATNA OPREMA

1. Svrdla -1 kom.
2. Dlijeta -1 kom.
3. Grani¢nik dubine -1 kom.
4. Zastita od prasine -1 kom.
5. Spremnik a mazivom -1 kom.
6. Dodatna drska -1 kom.
7. Poseban klju¢ -1 kom.
8. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi preporu¢amo uvijek koristiti dodatnu drsku (8) koju mozete namjestiti u
odabran polozaj u rasponu od 0° do 360°.

Popustite vijak za blokadu obruci drske (8), okretanjem u lijevo.
@ e Namjestite drsku na valjkasti dio kucista cekica.

e Okrenite u najugodniji polozaj.

e Zategnite vijak za blokadu, okretanjem u desno kako biste pri¢vrstili drsku (8).

MONTAZA GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granic¢nik (9) sluZi za odredivanje dubine udubljenja za svrdlo u materijal
@ e Popustite leptir-maticu na obru¢u na dodatnoj drici. (8).

e Namjestite palicu grani¢nika (9) u otvor na obrucu drske.

e Namjestite Zeljenu dubinu busenja.

e Zategnite leptir-maticu.

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH DIJELOVA

Ceki¢ je pripremljen za rad sa radnim elementima koji imaju nastavke tipa SDS-PLUS. Prije pocetka
rada ocistite cekic i radne elemente. Koristeci mazivo stavite tanak sloj na valjak radnog elementa
Sto ce povecati trajnost uredaja.

Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja

e Ucvrstite cekic na stabilnoj povrsini.
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e Uhvatite steznu maticu (2) drzaca SDS (1), i povucite je natrag savladavajuci otpor opruge

e Umetnite valjak radnog elementa u drzak umecuci ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potreba
okretanja radnog elementa sve dok ne zauzme odgovarajudi polozaj) (crtez A).

e Oslobodite steznu maticu (2), $to ¢e konacno pricvrstiti uredaj.

e Radni element je dobro namjesten ako ga se ne moze izvudi bez otpustanja stezne matice drska.

e Ako se matica (2) ne moze vratiti u potpunosti u prvobitni polozaj, izvadite radni element i ponovite
cijeli postupak

@ Visoki ucinak rada udarnim cekicem moze se posti¢i samo onda kad koristite oStre i neostecene
radne elemente.
DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA
Netom po zavrSetku rada, radni elementi mogu biti vruci. Klonite se direktnog dodira s njima i
upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne elemente treba o¢istiti.

Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja.

e Povucite prema nazad i pridrzite steznu maticu (2).

e Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed.

SPOJKA PROTIV OPTERECENJA

Udarni ¢eki¢ je opremljen sa unutarnjom spojkom protiv opterecenja. Vreteno uredaja se zaustavlja kad se
radni element zaglavi, a $to bi moglo dovesti do preopterecenja elektri¢cnog uredaja.

KORISTENJE ZASTITE PROTIV PRASINE

Zastita protiv prasine je okrugao gumeni odljev odgovarajuceg oblika. NamjeState ga na vreteno s ciljem
hvatanja prasine za vrijeme busenja, na primjer u plafonu. Namjestite zastitu na svrdlo, pomaknite svrdlo
do povrsine materijala i namjestite zastitu uz duz svrdla, do dodira sa povrSinom materijala. Ovisno o tome
kako ce svrdlo ulaziti u materijal, zastita ¢e se pomicati po svrdlu sakupljajuci prasinu koja ¢e se gomilati. U
odgovarajucim vremenskim razmacima ispraznite zastitnu oblogu.

Uvijek koristite zastitne naocale ili masku protiv rasprskavanja posebice kad radite otvore iznad
sebe.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
A Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici udarnog cekica.

Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (5) i drzati u tom polozZaju (crtez B)
Iskljucivanje — prestati drzati prekidac (5)

PREKLOPNICI NACINA RADA

Elektri¢ni Cekic¢ je opremljen sa dva preklopnika za odabir nac¢ina rada. Gumb za ukljucivanje udara (6)
@ (crtez D), te gumb za ukljucivanje nacina busenja (3) (crtez E). Ovisno o tome kako su postavljeni, mozete

izvoditi busenje bez udara, busenje s udarom ili rad sa dlijetom. Da biste izvodili busenje sa udarom ili rad

sa dlijetom, potrebno je malo pritisnuti ¢ekic. Prevelik pritisak moze dovesti do prevelikog opterecenja

motora. Stalno kontrolirajte u kakvom su tehnickom stanju radni elementi. U slucaju potrebe radne

elemente treba naostriti ili promijeniti.

Odgovarajudi polozaji preklopnika za danu funkciju prikazani su na crtezu F.

Busenje bez udara - polozaj. |
Busenje sa udarom - polozaj. Il
Rad sa dlijetom - polozaj. Ill

Prije mijenjanja polozaja preklopnika nacina busenja (3) stisnite gumb za blokadu (crtez G). Ne
smijete pokusavati mijenjati polozaj preklopnika nacina rada tijekom rada motora udarnog cekica,
jer bi to moglo prouzrociti ozbiljno ostecenje uredaja.
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BUSENJE OTVORA

@ e Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se najprije izbusiti predotvor, a kasnije ga
povecajte na Zeljeni promjer. To ¢e smanjiti moguénost preopterecenja cekica
e Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi
se omogucilo uklanjanje prasine i iverja iz otvora.
e Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, ukljucit ¢e se protuopterecujuca spojka. Odmah ugasite
uredaj, kako ne bi doslo do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvuci iz otvora.
e Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim
kutom u odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slucaju de ne mozete postici rad u ravnini, za
vrijeme rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete povrijediti.

Dugotrajno busenje kod male brzine okretaja vretena moze dovesti do pregrijavanja motora. Radite
periodicke pauze za vrijeme rada. Pazite da otvori za ventilaciju motora na kudistu ¢eki¢a ne budu
zatvoreni.

BUSENJE SA UDAROM

Odaberite odgovarajudi nacin rada, u tom slucaju busenje sa udarom.

U drsku (1) stavite odgovarajuce svrdlo s nastavkom tipa SDS-PLUS

Kako biste postigli $to bolji rezultat, koristite kvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidija).

Stegnite svrdlo do obradivanog materijala.

Ukljucite cekic¢ pritis¢uci preklopnik (4), mehanizam ¢ekica treba raditi klizno, a uredaj se ne bi trebao
odbijati od povrsine obradivanog materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne

uticnice.

e Udarni ¢eki¢ odrzavajte Cistim.

@ e Nikad ne koristite nikakva nagrizajuca sredstva za ¢is¢enje plasti¢nih elemenata uredaja.

e Nakon zavrsetka rada uz pomo¢ zraka pod pritiskom propusite uredaj kako biste odstranili prasinu i
provjerili jesu li propusni otvori za ventilaciju na kucistu motora.

e Redovito kontrolirajte stanje ugljenih Cetkica elektricnog motora (prljave ili istroSene cetkice mogu
izazvati prekomjerno iskrenje i smanjenje brzine okretaja vretena uredaja).

PODMAZIVANJE PRIJENOSA

@ Preporu¢amo da kontrolirate stanje maziva na prijenosu nakon svakih 50 sati koristenja ceki¢a i da
po potrebi nadopunite sredstvo za podmazivanje, a pri tome koristite mazivo koje ste dobili zajedno
sa ¢eki¢em.
e Popustite i odvinite poklopac (4) mjesta za podmazivanje (okrecudi u lijevo) (crtez I).
e Nadopunite mazivo.
e Vratite poklopac na mjesto (4) i zategnite ga, okre¢udi ga u desno (nemojte stezati prejako kako ne
biste ostetili navoj).

®

@ Ne stavljajte preveliku koli¢cinu maziva. Nakon Sto potrosite mazivo koje ste dobili sa uredajem,
koristite druga dostupna maziva koja su otporna na visoke temperature.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice.
Radnju zamjene ugljenih ¢etkica treba povijeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti
iskljucivo originalne dijelove.

DODATNE UPUTE UZ KORISTENJE ZA CEKIC

Kako biste postigli najbolju izdasnost kod rada u betonu, na ¢eki¢ trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne
pretjeran), jer to moze dovesti do pada efektivnosti rada. Ceki¢ se puni stalnim elementom za podmazivanje
i potrebno mu je odredeno vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi o temperaturi okruzenja. Novom cekicu je
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potrebno odredeno vrijeme za,zagrijavanje” prije no sto poc¢ne u potpunosti djelovati.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Udarni cekic
Parametar Vrijednost

Nazivni napon 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1500 W
Brzina okretaja bez opterecéenja 750 min™
Drska SDS-PLUS

Beton 36 mm
Najvedi promjer busenja Celik 13 mm

drvo 40 mm
energija udara 4,5)
Frekvencija udara 3200 min
Klasa zastite I
Tezina 6,03 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska Lpa= 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage Lw, = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (prednja drska): a, = 9,64 m/s*> K= 1,5 m/s’
Vrijednost ubrzanja titraja (straznja drka): a, = 16,573 m/s*> K=1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis. .

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4
(u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijeZzu pravnoj
zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroZe zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

UDARNI CEKIC
58G862

PAZNJA: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM UDARNIM CEKICEM

Paznja: Pre pristupanja operacijama vezanim za regulaciju, koris¢enje ili popravke, potrebno je iskljuciti
uti¢nicu iz struje.

e Za vreme rada sa ¢eki¢em potrebno je koristiti naocari ili zastitne naocari, sredstva za zastitu sluha i
zastitnu kacigu, (ukoliko postoji opasnost da bilo Sta moZe da padne od gore). Preporucuje se upotreba
zastitnog respiratora i obuce koja ne klizi. Ukoliko vrsta posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema
za uklanjanje prasine, treba ga koristiti.

e Pre pocetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice ¢ekic¢a pravilno pri¢vri¢ena na svom mestu.

e Zavreme rada, usled vibracija moZe do¢i do popustanja pric¢vrs¢enog alata, i zbog toga treba veoma
pazljivo proveriti pri¢vrs¢enost alata pre pocetka rada. NeZeljeno popustanje alata moze biti uzrok
ostecenja uredaja ili nezgode pri radu.

e Ukoliko se ¢eki¢ koristi pri niskim temperaturama ili se ¢uva duZzi vremenski period, treba dozvoliti
da ceki¢ nekoliko minuta radi bez opterecenja, kako bi njegovi unutrasnji elementi bili pravilno
podmazani.

® Za vreme upotrebe Cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je rastaviti stopala i uveriti se da ispod
nema drugih osoba.

e Uvek treba drzati ¢eki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu drsku.

e Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz ¢eki¢a. Zabranjeno je takode, rukama zaustavljati
vreteno Cekica koje se obrce. Suprotno postupanje preti povredivanjem ruku.

e Zabranjeno je okretati ¢eki¢ koji radi prema drugim osobama ili prema sebi.

e Za vreme rada sa ¢ekicem, potrebno je drZati ga za izolovane delove, kako bi se izbegla moguénost
elektricnog udara u momentu eventualnog nailaska na elektri¢ni kabl koji je pod naponom.

o Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve te¢nosti u unutrasnjost cekica. Za cis¢enje povrsine cekica
koristiti mineralni sapun i mokrnu tkaninu. Zabranjeno je koristiti za ¢iS¢enje benzin ili druga sredstva
za Cis¢enje, koja mogu biti Stetna za plastiSne elemente.

e Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznih kablova, uvek treba voditi racuna o pravilnom izboru
poduznih kablova (do 15 m, presek kabla 1,5 mm?, viSe od 15 m, ali manje od 40 m — presek kabla
2,5 mm?). Produzni kabl uvek mora biti u potpunosti razmotan.

e Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku busilice kada je ¢eki¢ podesen na nacin rada sa udarom ili
dletovanje. Ova dr3ka iskljucivo se koristi za busenje bez udara u drvetu ili ¢eliku.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad van prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

IZRADA | NAMENA

Elektri¢ni ceki¢ je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni jednofaznom strujom
komutatorskog motora. Ceki¢ se mode koristiti za budenje otvora, na¢inom rada bez udara, sa udarom
ili busenja kanala, ili obrade povrsina takvih materijala kao $to su beton, kamen, zid i tsl. Opseg njegove
upotrebe je u okviru obavljanja remontnih poslova - gradevinskih, ili velikog broja poslova iz oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.
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OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama uputstva.
Drska SDS-PLUS

Pri¢vrsni tulac

Menja¢ nacina busenja

Poklopac za punkt podmazivanja

Starter

Menja¢ nacina udara

Donja zastita motora

Dodatna dr3ka

Lajsna grani¢nika dubine busenja

P WEeNOURWN=

Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Burgije -1 kom.
2. Dleta -1 kom.
3. Lajsna grani¢nika za dubinu -1 kom.
4. Zastita od prasine -1 kom.
5. Rezervoar sa mazivom - 1 kom.
6. Dodatna drska -1 kom.
7. Specijalni kljuc -1 kom.
8. Transportni kofer - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE DODATNE DRSKE

U cilju bezbednosti pri rukovanju udarnim cekicem, uvek treba koristiti dodatnu drsku (8), koja
moze da se pricvrsti u Zeljeni polozaj.

Otpustiti rucicu koja blokira prsten drske (8), okrecuci je u levo.

e Postaviti prsten drske na cilindri¢ni deo kucista cekica.

e Okrenuti do najzgodnijeg poloZaja.

e Zavrnuti rucicu koja blokira u desno, u cilju pri¢vric¢ivanja drske (8).

MONTIRANJE LAJSNE GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granic¢nik (9) sluzi za utvrdivanje dubine uranjanja burgije u materijal.
Odvrnuti leptir navrtanj na prstenu dodatne drske (8).

Gurnuti lajsnu granic¢nika (9) u otvor na prstenu dodatne drske.
Postaviti Zeljenu dubinu busenja.

Zavrnuti leptir navrtanj.

MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju drike tipa SDS-PLUS.
Pre pocetka posla ocistiti cekic¢ i radni alat. Koristiti mazivo, postavljajuci tanak sloj na osovinu radnog alata.
Ta operacija obezbeduje duzi rok trajanja uredaja.
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Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

e Nasloniti ¢eki¢ na radni sto.

e Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS (1) i odgurnuti je nazad, savladujuci otpor opruge.

e Postaviti osovinu radnog alata u drsku, gurnuvsi sve do tacke otpora (moze doci do potrebe obrtanja
radnog alata, sve dok ne zauzme prvilan polozaj). (slika A).

e Osloboditi pri¢vrsni tulac (2), $to dovodi do konaénog pri¢vricivanja alata.

Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja pri¢vrsnog tulca drske.

e Ukoliko se tulac ne vrac¢a u potpunosti u prvobitan polozaj, treba izvaditi radni alat i celu operaciju
ponoviti.

@ Visoka efikasnost rada udarnog ¢ekica postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neostecene
radne alatke.

DEMONTIRANJE RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba odistiti.

@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

e Pomeriti unazad i pridrzati prévrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvudi radnu alatku napred.

SPOJNICA OPTERECENJA

Udarni ¢eki¢ poseduje na unutrasnjoj strani postavljenu spojnicu optrec¢enja. Vreteno udarnog cekica
zaustavlja se samo kada se radni alat ukljesti, sto moze dovesti do opterecenja elektrouredaja.

UPOTREBA ZASTITE OD PRASINE

Zastita od prasine je okrugli gumeni odlivak odgovarajuceg oblika. Postavlja se na burgiju u cilju hvatanja
prasine za vreme busenja npr. na plafonu. Postaviti zastitu na burgiju, primaci burgiju do povrsine materijala
i pomeriti zastitu duz burgije, do kontakta s povrsinom materijala. U meri u kojoj se burgija udubljuje u
materijal, zastita ¢e se pomerati na burgiji sakupljajuci prasinu. Povremeno treba isprazniti zastitu.

Uvek treba koristiti naocari ili naocari protiv prskanja uopste, kada se pravi otvor iznad glave
operatera.

RAD/POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici ¢ekica.
Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrzati u toj poziciji (slika B)
Iskljucivanje — otpustiti pritisak na tasteru startera (5).

MENJACI NACINA RADA

Elektri¢ni ¢eki¢ poseduje dva menjac¢a nacina rada. Menja¢ nacina udara (6) (slika D), ili menjac¢ nacina
busenja (3) (slika E). U zavisnosti od njihovih postavki, moguce je obavljati busenje bez udara, busenje
sa udarom, ili dletovanje. Busenje sa udarom kao i dletovanje iziskuju maniji pritisak na ceki¢. Prekomerni
pritisak nepotrebno bi doveo do prilicno povecanog opterecenja rada motora. Redovno treba kontrolisati
tehnicko stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.

Pravilno postavljanje menjaca za date funkcije predstavljeno je na slici F.

Busenje bez udara - pozicija |
Busenje sa udarom - pozicija Il
Dletovanje - pozicija lll

Pre promene polozaja menjaca nacina busenja (3) potrebno je pritisnuti taster za blokadu (slika G).
Zabranjeno je pokusavati da se promeni poloZaj menjac¢a nacina rada dok motor ¢ekica radi. Takvo
postupanje moze dovesti do ozbiljnog ostecenja cekica.
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BUSENJE OTVORA

@ e Pristupajuc¢i radu sa namerom pravljenja otvora sa vec¢im precnikom, preporucuje se otpoceti sa
busenjem manjeg otvora, a kasnije busenja na Zeljenu veli¢inu. To smanjuje moguénost opterecenja
Cekica.

e Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na manjim dubinama, vaditi burgiju
iz otvora, kako bi se moglo ukloniti iverje ili prasina iz otvora.

e Ukoliko dode do ukljeStenja burgije u toku busenja, ukljuci¢e se spojnica opterecenja. Potrebno je
odmah iskljuciti ¢eki¢ kako ne bi doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljestenu burgiju iz otvora.

e Potrebno je drzati ¢eki¢ u osi otvora koji se pravi. Idealno bi bilo, kada bi burgija bila postavljena pod
pravim uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slucaju da okomitost u toku rada ne
moze da se odrzi, moze do¢i do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru, a samim tim i povredivanja
korisnika.

Dugotrajno busenja pri niskim brzinama obrtaja vretena preti pregrevanjem motora. Potrebno
je praviti povremene pauze u radu. Obratiti paznju da se ne pokriju otvori na kucistu koji sluze za
ventilaciju motora cekica.

BUSENJE SA UDAROM

e Odabrati odgovarajuci nacin rada, u ovom slu¢aju busenje sa udarom.
@ e Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom tipa SDS-PLUS.
e Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od
pecenog karbida (vidia - metal).
e Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.
e Ukljuciti ¢eki¢, mehanizam ¢ekica treba da radi lagano, a radna alatka ne treba da se odbija od povrsine
materijala koji se obraduje.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje, regulaciju, popravku ili rukovanje,
potrebno je iskljuciti utic¢nicu iz struje.
@ e Ceki¢ uvek treba da bude ¢ist.

e Zacis¢enje plasti¢nih elemenata Cekica strogo je zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva koja nagrizaju.

e Nakon zavrSetka rada, u cilju otklanjanja naleta prasine, potrebno je ceki¢ produvati talasom
kompresovanog vazduha, posebno u cilju oslobadanja ventilacionih puteva na kucistu motora.

e Redovno treba proveravati stanje ugljenih Cetki elektricnog motora (isprljane ili prekomerno
iskoris¢ene Cetke mogu izazvati prekomerno varni¢enje i pad brzine obrtaja vretena Cekica).

PODMAZIVANJE PRENOSNIKA

@ Preporucuje se proveravanje stanja maziva u prenosniku na svakih 50 ¢asova upotrebe cekica i
eventualno dopunjavanje komore za mazivo, koristeci za to mazivo dobijeno zajedno sa ¢eki¢em.
e Otpustiti i odvrnuti poklopac (4) za punkt podmazivanja (okrec¢udi u levo) (slika I).
e Dopuniti mazivo.
e Montirati poklopac (4) i zavrnuti ga, okrecuci u desno (zabranjeno je snazno zavrnuti, jer bi se mogao
unistiti navrtan;j).

@ Zabranjeno je stavljati velike kolicine maziva. Nakon iskoriS$¢avanja postoje¢eg maziva, treba
koristiti drugo dostupno mazivo, otporno na visoke temperture.

PROMENA UGLJENIH CETKI

IskoriScene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora treba odmah zameniti. Uvek
treba istovremeno menjati obe cetke. Preporucuje se da se proces promene ugljenih cetki poveri
ovlas¢enom licu, koristedi originalne delove.

DODATNI SAVETI ZA UPOTREBU UDARNOG CEKICA

@ Da bi se postigla najbolja produktivnost prilikom rada na betonu, potrebno je primeniti na udarni ¢ekic¢
siguran, konstantan, umereni pritisak (ne prekomeran), kako to ne bi izazvalo pad efektivnosti rada. Udarni
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Ceki¢, napunjen stalno mazivnim sredstvom, iziskuje odredeno vreme da bi se zagrejao, u zavisnosti od
temperature okoline. Nov udarni ¢ekic iziskuje period ,razradivanja” pre postizanja potpune sposobnosti
delovanja.

@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI
Udarni ¢ekic
Parametar Vrednost

Nominalni napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1500 W
Brzina obrtaja bez opterecenja 750 min™
Drska SDS-PLUS

beton 36 mm
Maksimalni pre¢nik busenja Celik 13 mm

drvo 40 mm
Energija udara 4,5)
Frekvencija udara 3200 min
Klasa bezbednosti I
Masa 6,03 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 107dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja dréka) a, = 9,64 m/s*> K=1,5m/s’
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska) a, = 16,573 m/s*> K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sedistem u Var3avi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u
pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moZe dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ METAQ®PAZH TOY [TPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX

ZOYPOAPATIANO
58G862

MPOMXZOXH: MPOTOY =EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, O®EIAETE NA AIABAZETE
MNMPOMXEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHIEX XPHXHX KAl NA TIX AIATHPHZETE Q% BOHOHMA.

EIAIKEX ATMNAITHZEIX AXQAAEIAX

OPOI AZOANOYZ EPTAZIAZ METO XOYPOAPANANO

Mpoooxn: =ekivwvtag omoleodAmoTe SpacTNPIOTNTEC, Ol OTIOIEG APOPOUV Tn PUBULON, TNV ETIOKEUA 1 TN
OuVTAPNON, OPEINETE OTTWOOATIOTE VA ATTOCUVOECETE TOV PEUUATONATITN TOU KAOAWSIOU TTAPOXAG PEVHATOG
amé Tov PpeEUUATOdOTN.

e Katd tnv epyacia He TO OPUPOSPATIAVO, OPEINETE VA XPNOIUOTIOIEITE TIPOCTATEVUTIKA YudaAld,
TIPOOTATEVTIKEG WTOAOTIOEC Kal TIPOOTATEUTIKO KpAvog (edv umdpyxel kivduvog mtwong o6molou
QVTIKELPMEVOU aTTd TTAVW). ZUVICTATAL VA XPNOIOTIOLEITE TTPOOTATEVTIKY HAOKA NUIKAAUYNG TTIPOCWTTOU
Kal avTioAloOnTikd urodrpata. Edv autd anmatteital Adyw Tou XapaKTiea TNG EKTEAOUUEVNC Epyaaiag,
OQEINETE VA XPNOIUOTIOLEITE TO CUOTNUA APAIPECNS OKOVNG.

® ZeKIVWVTAC TNV €pyaocia, ogeilete va PePaiwbeite o611 n umodoxy OUIAWV/TPUTIAVIWY TOU
opupodpdmavou gival cuykpatnUéVn cwoTd.

e Katd tnv gpyaocia ol kpadaopoi Pmopolv va XaAdpwoouv Tn CUYKPATNON TOU £pyaAEiou epyaciag,
Kal autod pmopei va odnyriosl o€ PAABN Tou oUPOSPATTAVOUL i O CWHATIKEG PAABEC. ZEKIVWVTAG TNV
epyaoia, eEAéyETe TN OUYKPATNON TOU EpYAAlEiou epyaaiac.

e Edav 10 opupodpdmavo mpdkettal va Asttoupyeil o€ xapnAr Bepuokpacia mepIPAAovTog i KaTomv
HaKpoXpovIag TTEPIOSOU armoBAKEUONG, OPEINETE VA TOU EMITPEPETE VA AEITOUPYNAOEL HEPIKA AETTA
XWPIC PoPTio, OUTWC WOTE TA E0WTEPIKA E€APTAMATA VA UTTOCTOUV TNV amapaitntn Aimavon.

e Katd tn xprion tou opupodpdmnavou o UPNAO PEPOoC KaB UYPoc, opeilete va Aafete otaBepn Béon kal
va BePawwbeite 6TL anmd kdtw dev UTTAPXOUV TIPOOWTIA, TA OTTo{a dEV £XOUV OXEON UE TNV EPYACia AUTH.

e Kpatdte 10 epyaleio pe Ta dV0o X€pla, XPNOILOTIOIWVTAG TNV emMpdoBetn Aafn.

e Amnayopevetal va ayyi(eTe PE Ta x€pla Ta KIVOUUEVA e€apTrpaTa Tou epyaleiou. Emiong, amayopevetal
Va OKIVNTOTIOLEITE TNV TIEPIOTPEPOHEVN ATPAKTO TOU 0PUPodpAmavou Ue Ta xépla. Mn TApnon tng ev
Aoyw untddeléng pmopei va odnynoel o€ TPAUUATIONO TOU XEPLOU.

e AmayopeleTal va KateuBUVETE To eV AslToupyia epyaAeio MPog Tov €auTd oag A TPOoG AANa TPOCWTIA.

e Katd mn xprion Tou, Kkpatdte 10 oc@upodpdmavo amd Ta povwuéva e§apTANATa, oUTWG WOTE va
amoTpéPete nAektpomAnéia Katd TNV TuXaia EMAQN UE TO EVPIOKOMEVO UTIO TAON NAEKTPIKO KAAWSI0.

e [lpo@uldooete To o@upodpdAmavo amd TNV TPOOTITWON TNG oKévnG péoa tou. Me okomod Tov
KaBaplopod Tou OWHATOC TOU EPYAAEIOU, XPNOLUOTIOLEITE (E161KO) HETANALIKO COATTOUVIL KAl BPEYUEVO TTAVI.
Amayopevetal va Xpnolpomoleite yia tov kabapiopd Pevlivn, SI0AUTIKO 1 ATTOPPUTTAVTIKEG OUCIE,
UAIKA Ta omoia pmmopouv va BAdyouv ta mAaoTIKA e€apTrpaTa Tou epyaleiou.

® e mepIMTWOon avaykng epyaciag pe Tnv mpoéktaon kahwsdiou, o@eilete va evBupEioTe TO CWOTO TPOTIO
€MAOYNAG TNG MPOEKTAONG KaAwSiou (UAKOUG WG Twv 15 péTpwv — Slatoun Twv KOAwSiwv Twv 1.5 mm?,
pakpUTEPN TWV 15 PETPWV OANG €EWC TO PNRKOG TwV 40 péTpwy — Statopr Twv KaAwSiwv Twv 2.5 mm?).
H mpoéktaon kaAwdiou mpémnel va gival MAAPWE EETUAYUEVN.

e AmayopeUETal VA XPNOIUOTIOLEITE TNV KEQAAA TPUTTAVIWV UE TPEIG OPLYKTHPEG, AV TO 0PUPOSPATavo
gival puBuiopévo oTov evaAakTIKS TPOTo Asttoupyiag Siavoléng omwv pe kpolLon. H ev Adyw Ke@alni
TPoopifeTal aMOKAEIOTIKA Yia S1dvolén omwv Xwpig kpouon og EVAO 1) 0 ATOAAL

MPOXOXH! O e§omAiopd¢ €xel oXeS1a0TEi yia AeiToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.
MNapa tnv ac@aln Karaokeur, Ta An@diévta pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpon pécwv mpootaciag,
TIAVTOTE UTTAPYXEL £VAG EVATTOHEVWYV KiVEUVOG TPAUMATIONOU KATA TNV Epyacia pE To Epyaleio.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To opupodpdmavo ival NAEKTPIKO EPYAAEIO XEIPOC UE HOVWTHPA TUTTIOU 2. KivnTOTOLETAl UE MOVOPATIKO
Kivntripa HeTdAhaénc. To epyaleio pmopei va xpnolipomoleitat yia Sidvolén omwy He Tov eVAANAKTIKO TPOTTO
AelTovpyiag pe Kpouon n xwpic kpouon, ouiAevon KAVOAIWY UE OPUPOKOTINGN, KaBw¢ Kkal eme€epyacia
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ETPAVEIDV TETOIWV UVAIKWV OTIWG MMETOV, AiBo¢, toUPAo KAm. Topéac e@apuoyng tou €EOMAIGUOU:
OIKOSOUIKEG €PYAOieC KAl €PYACIEC avaKaIvVIoNS, KABWC Kal OAEC Ol EKTENOUUEVEC OTIO EPACITEXVEC
XELPOVAKTIKEG EPYAOIEG.

A AmayopeUeTal va XpnOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio MEPAV TOU OKOMOU KATAOGKEUNG TOU.

MNEPIFPAO®H XZTIX EIKONEZ

H xpnowuomolotpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd efaptripata Tou epyaleiov, ta omoia
mrapouctalovtal oTIC OENIOEC E TIC EIKOVEC.

YmoSoyr SDS-PLUS

> UvOEOHOC CLYKPATNONG

PuBuioTtnc Tou evallakTikoU Tpdmou Asitoupyiag Sidvoléng omwv
Kamaki tng omri¢ Aimavong

Koupio ekkivnong

PuBuioTtn¢ Tou eVAANAKTIKOU TPOTTOU AEITOUPYIaAC e Kpouon
Kdatw kdAuppa Tou KivnTthpa

EmmpdéoBetn Aapn

. PuBuiotnc Babouc didvoiénc omwv

H gp@avion Tou NAeKTPIKOU EPYANEIOU TTOU ATTOKTAOATE UIMOPEL VA EXEL IKPEG SLaPOopPEC amd auTo TG EIKOVAC.

FOPNOUVAWN S

NEPIFPAOH TQN EN XPHZH rPAOIKQN XYMBOAQN

MPOMXOXH

MPOMXOXH - KINAYNOX!!

>YNAPMOAOIHZH/ZYNTONIXMOZ

O®>E

MAHPOO®OPIEX
EZEAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. Tpumavia -1 tep.
2. ZMilec -1 Tep.
3. Meplopiotnc fdBouc epyaciag -1 Teu.
4. Kd&hupua mpootaociag amo tn okévn -1 Tep.
5. Aoxeio pe AimavTikn oucia -1 tep.
6. EmmpdoBetn Aafn -1 Teu.
7. E81kO khe1di -1 teu.
8. BaAitodki -1 teu.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ZTEPEQXH THXZ ENINPOXOETHX NABHZ

Mée oKomo TNV ac@AAELd KATA TN XPH O TOU G(PUPOSPATTavou, OPEIAETE TAVTA VA XPNGIHNOTOLEITE TNV
emmnpocOsTn AaBn 8, TV omoia UIMOPEITE va TNV OTEPEWTETE OTNV EAEVOEPN Oéon.
e XalapwoTe To otabepomoinTr TNG METAANIKNAS @AAvtlac tng Aapnic (8), oTpépovTdg Tov Mpo¢ Ta
@ aplotepd.
e TomoBetriote TN METAANIKN @AAvVTLa TN AAPAC EMAvVW 0To KUAMVOPIKO HEPOC TOU EpYalEiou
e JTpéPTte TN Aafr) otV o Avetn yla oag Béon.
e JTpéYPTe To oTaBepomoINTH TPoC Ta Se€1d yia otepéwon TS AaPnc¢ (8).

ZTEPEQXZH TOY MNEPIOPIZTH BAOOYZX AIANOI=HZ OMNMQN

O meploploTiic (9) xpnolueLEl yia meploplopd Tou Babouc Sigioduong Tou Tpumaviol PECa OTO UAIKO.
o XaAapwOoTE TO MEPIKOXAIO HE ITEPUYIA OTN UETANAIKE AdvT{a TN emmpdoBeTng AaPnic (8).
e Eiodyete Tov eploploTn (9) otnv o TNG METAANIKNAC @AAvTLaC TNE EMITPO0OeTNC AafnC.
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e PuBpiote To amartoupevo Badog Siavoiéng omwv.
e Jpifte To MEPIKOXALO pE TTEPLYIAL.

2YNAPMOAOIHZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN EPTANEIQN EPTAZIAZ

To ocpupodpamavo gival TPOCAPUOCHUEVO OTN AEITOUPYia LE TO EpYaAEio Epyaciag e TNV akur Tumou SDS-
PLUS.

Mptv TNV €kKivnon tn¢ epyaciac kaBapiote To ouPodpAmavo Kal To EpyalEio epyaciac. XpnoIUOTIOIEITE TO
AITAVTIKO, ATTAWOTE AETTTO OTPWHA TOU AITAVTIKOU 0TNV ATPAKTO TOU £pYAAEioU epyaciac, autod Ba auvénoel
TNV avtoxn Tou.

@ AmoouvS£éoTe TO NAEKTPIKO epyaleio amd To diktuo.
o TomoBeTOTE TO £pYaAEio EMAVW OTOV TTAYKO £pYAaCiac.
® > Upate TPOGTATHOW TO CUVOECUO CUYKPATNONG (2) TG UTTodoxA G SDS (1), UTTEPVIKWVTAG TNV avTioTaon
Tou eAatnpiovu.
e Eiodyete v dtpakTto TOU €pyaleiov epyaciag otnv umodoxr €wg To TéAo¢ tng Sadpounc (oe
TEPITITWON AVAYKNG OTPEPTE TO EPYANEIO £pyaciag PE TETOIO TPOTO, OUTWE WOTE VA ATTOKTHOEL TN
owoTtr B¢on) (ek. A).
e A@noTe To CUVOEGHO CUYKPATNONC (2), OUTWC WOTE va 0TEPEWBEL €€’ oAoKArjpoU TO Epyaleio epyaaiac.
e To epyaleio epyaociag eival CWoTd eyKATEOTNUEVO, EAV €ival adUvATO VA TO APAIPECETE XWPIG VA CUPETE
TO GUVOECHO OUYKPATNONG TNG UTTOSOXNAG.
e Edv o ouvdeopog dev emavépxetal MANPWE TNV APXIKH TOU BE€0N, OPEINETE VA AQAIPETETE TO EPYAAEIO
epyaoiag kat va emavaidpete 6An tn diadikaoia.

@ YYnAy amoteAecpatikotnta gpyaciag Oa emrtevuyOei povo umé tnv mpoiiméOeon Xxpriong Twv
A UNPWV Kal dpdaptwv e§aptnudtwyv epyaciag.

ZYNAPMONOIHZH TOY EPTANEIOY EPTAZIAZ

@ Katémv oAokAfpwong tnG gpyaciag, to epyaleio epyaciag pmopei va givar Oeppd. Amopevyete
TNV angvBeiag ema@n pe To EPyalEio epyaciag Kal XPnOIHOTIOLIEITE EISIKA TPOCTATEVTIKA yAvTid.
KaBapiote 1o epyaleio epyaciag Katomiv a@aipeong Tov amé tnv umodoxn.

AmoouvS£0TE TO NAEKTPIKO Epyaleio amod To Siktuo.
® X UpaTte TO OUVOECHO CUYKPATNONG TTPOC TA TTOW KAl CUYKPATAOTE ToV (2).
e Me 10 Ao X€pL apalpéoTe To epyaleio epyaaiac.

ZYZEYKTHPAZ AZOANEIAZ

To ogupodpdamnavo eival e€omiiopévo pe Tto ouleuKTApa ac@aleioc. H ATpakto¢ tou egpyalesiou
OKIVNTOTIOIE[TAL OTNV TIEPIMTWON OPNVWHATOC TOU gpyaleiou epyaciac, to omoio Ba umopouoe va
TIPOKAAEDEL TNV UTIEPPOPTWON TOU 0PUpPodpdmavou.

MPONETAZMA NMPOXTAZIAZ AMNMO TH XKONH

To eNaOTIKO TTPOTTETACA TTPOOTACIAC ATTO TN OKOVN €xel 101K pop@n. EykaBioTtatal emdvw oto Tpumavi
ME okomo TN cuAoyN TNS SnuioupynBeicag okovng katd tn didvolén omwv m.x. oto Tadvi. TomoBeTroTE TO
TIPOTIETAC A EMMAVW OTO TPUTTAVL, TTIPOCAPMOOCTE TO TPUTTAVL OTNV EMIPAVELA TOU UAIKOU Kal UETAKIVAOTE TO
TTPOTTIETACHA KATA UKOC TOU TPUTIAVIOU EWE TNV EMAPH TOU HIE TNV EMQPAVELA TOU VAIKOU. Katd tn Sieicbuon
TOU TPUTTAVIOU UECA OTO UAIKO, TO TIPOTTETACHA 0a METAKIVEITAL KATA PAKOC TOU TPUTTAVIOU, CUAAEYOVTAC TN
OUOOWPEVONEVN OKOVN. O@eileTe va kaBapileTe TO TTPOTTETACMA TAKTIKA.

XPNOIHOTOLEITE MPOGTATEVTIKA YUAALd, MPWTIGTWE KATA TN Stdvol§n omwv emAvw amoé To KEPAAl Tou
XEPIOTA.

EPFAZIA/XYNTONIZMOX

ENEPIOMnoOIHZH/ANENEPIOMOIHZH

H tdon tou SiKTUou TapoXG PEVHATOG TIPETIEL VO AVTIGTOIXEI 0TV TAon Asitoupyiag, n omoia
ava@éperal 6To mvakidio otolyeiwv Tou epyaleiou.

Evepyomoinon - méote to kKouBio ekkivnong (5) kal kpatroTe To otnv B€on evepyomoinong (k. B).
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Anevepyomoinon - xaAapwoTe To Koufio ekkivnong (5).

PYOMIZTHZ TOY ENAANAKTIKOY TPOMOY AEITOYPIIAZ

To ogupodpdmnavo eival e€omhiopévo pe SUO PUBUIOTEC TOU VAANOKTIKOU TPOTOU AslToupyiag: UE
TOV pUBUIOTA TOU €VOANAKTIKOU TPOTIOU AEIToupyiag pe Kpovuon (6) (gik. D) kal pe tov pubuiotr tou
€VAANOKTIKOU TPOTOU Asttoupyiag Siavoléng omwv (3) (eik. E). Avaloya pe tnv Béon Twv pubuioTtwy,
pmopeite va pydleoTe e TOV eVAANAKTIKO TPOTO Asttoupyiag Siavoléng omwv Xwpig kpouaon, didvoléng
OTIWV PE KPoUOoN 1 OPUPOKOTNONG. AlAvolEn oWy HE KpOUOoN KAl GOUPOKOTINGN ATTAITOUV EAAPPLA TTiECN
oTo gpyaleio. H umtepPolikn Tieon PMopEl va TIPOKAAEDEL TNV UTTEPPOPTWON Tou KivnTtrpd. Ogeilete va
ENEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON TWV EPYAAEIWV EpYATiag. X TTEPIMTWON AVAYKNG OPEINETE VO AKOVIOETE 1
Va AVTIKOTAOTAOETE Ta EpYAAEia pyaciac.

H owotn 6éon Twv pubuioTwy yia TNV €V Adyw A&ltoupyia mapoucidaletal otnyv €iK. F.

Awavoi§n onwv Xxwpic kpovon - Béon |

Awavoién onwv pe Kpovon - Béon i

Tpupokomnon — 6éon lll

Ikomevovtag va aAaete Tnv 0éon Touv puOMIOTH TOU eVAANAKTIKOU TpOmoU AelToupyiag Stavoiéng
onwv (3), opeilete va méoete 1o otabegpomointi (€iK. G). AmayopeveTal va emixelpeite va alalete
TV 0é0on TWV PUOUIGTWV TOU EVAAANAKTIKOU TPOTIOU AEITOUPYIAG KATA TN AEITOUPYia TOU KivTHPA
ToU gpyaleiov. Auto pmopéei va odnynoet oe cofapr BAaBn Tov cpupodpdamavou.

AIANOI=H ONQN

e [lpotou ekivrioete Siavolén omwv peydlou peyéBouc, cuvioTtdtal va Slavoiéete HKPOTEPN O Kal
0OTEPA VA TNV EMEKTEIVETE €£WC TO ATTAUTOUUEVO HEyeBOC. AuTo Ba amoTpéPel TNV UTTEPPOPTWON TOU
epyaheiou.

e Katd tn Siavolén Pabéwv omwy, oQeileTe va TnVv Tpaypatomoleite oTadlakd, KABe popd aPalpwVTaC TO
TPUTTAVL aTTd TNV OTTN € OKOTIO TNV aPaipeon TnNG okovng amod auto.

® e MEPIMTWON CENVWUATOC TOU TpuTtaviol Katd Tn Sidpkela Tng didvoléng omng, Ba evepyomolnOei
0 ouleukTApaC ac@aleiac. OeileTe APEOWC VA ATTEVEPYOTIOINOETE TO €PYAAEio, OUTWC WOTE va
amotpéPete TN PAARN TOu. APAIPECTE TO OCPNVWHEVO TPUTTAVL armd TNV OTTH.

e TomoBeTeite TO KPOUOTIKO OPAMAVO WE TETOLO TPOTIO, OUTWES WOTE 0 AEOVAC TOU TIEPIOTPEPOEVOU
Tpumaviol va GUUTITTEL Pe Tov afova tn¢ dlavolyduevng omc. H 1davikry 8éon tou Tpumaviol — umd
opBOn ywvia mpog TNV emipavela tou ene€epyaldpevou LAIKoU. Edv, katd tn didvolén, dev epappooTein
0opBOn ywvia, autd pmopei va odnyriosl o€ GEHRVWUA TOU TPUTTAVIOU oTnV o i o€ PAARN, KAl CUVETTWG
va TPo&evioel CWUATIKEG BAAPEC.

H pakpoyxpovn diavoién omwv pe XapnAn cuxXvoTnTa MEPIGTPOPNG TNG ATPAKTOU UTTOPEi va 0dNyNoEl
o unmepBéppavon tov Kivntipa. O@EeileTeE va KAVETE TAKTIKA Stalgippata otnv gpyacia. Mnv
(PPACCETE TIG OMEG TOU CWHATOG TOU EPYAAEiOU, Ol OTOiEG XPNOIHEVOUV Yia E§AEPIGUO TOU KIvnTHPA
TOou gpyaleiov.

AIANOI=H ONMQN ME KPOYZH

@ o EmAé€Te Tov avaykaio eVOAMAKTIKO TPOTIO AEITOUpYIag — 0T CUYKEKPIUEVN TiepimTwon Siavolén omwv

ME Kpouon.

Eiodyete otnv umodoxn (1) TNV avtiotolxn opiAn pe TNV akur Tumou SDS-PLUS

lMNa diavolén omwv pe KPoLOoN XPNOIUEVOUV OUIAEC UE OUYKOANUEVEC AeTTIOEC OKANPOU KPAUATOC.
JUVAYPTE TO TPUTTAVI OPIKTA OTO TIPOC eMeEePyaATia UAIKO.

Evepyomoiriote to epyaleio. O unxaviouog mpémel va Aeltoupyei opald Kat 1o epyaleio epyaciag va unv
avarndd otnv em@avela tou ene€epyalOPeVoU UAIKOU.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAG OTIOLECSNTTOTE SPACTNPIOTNTEG, Ol OTMOIEG APOPOUV TN GUVAPHOASYNON, Th PUOUIoN,
TNV EMOKEVN 1 TN OUVTAPNON, OPEINETE OMWOSAMOTE VA AMOCUVSECETE TOV PEVHATOARTITN TOU
KaAwdiou mapoyxng peiparog amd Tov peuparodotn.

e Alatnpeite 10 pyaleio kabBapod.
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e AmayopeleTal va Xpnoluormoleite omoladnmote oféa KaBaploTIKA yla KaBapIopd Twv TTAACTIKWY
e€apTNUATWY TOUu epyaleiou.

e Katomv oAokApwong NG gpyaciag, pe oKomd TNV aA@aipeon NG okovng, ogeilete va kabapioete
TO €PYOAEIO HE PON} TOU CUUTTIECUEVOU Q€PQA, CUYKEKPIUEVA OUTWCG WOTE va KABApIoETE TIC OMEC
€€aePIOPOU OTO CWUA TOU KIVNTHPA.

o EAéyxeTe OUOTNUATIKA TNV KATACTAON TWV PNKTPWV AvBpaka Tou NAEKTPIKOU KIvNTAPaA (PUTTAPEC
N urepPOAIKA @OAPUEVEC PAKTPEC UITOPOUV VA TIPOKAAEOOUV 1oXUPSd omvOnplopd Kal peiwon
OUXVOTNTAC TTEPIOTPOPIC TNG ATPAKTOU TOU EPYAAEIOU).

AINANZH TOY FrPANAZIOY

Tuviotatal va eAéyXETE TO MITAVTIKO oTo ypavall kaBe 50 wpeg TNG XpoNG Tou gpyaleiov Kat va
MPOCOETETE TN CUUMEPINAUPBAVOEVN GTO GET AIITAVTIKI OUGia.
e XahapwoTte kal EeP1dwoTe To Kamdkl (4) TNG ommAC Aimavonc (OTpé@ovTac MPo¢ Ta aploTePd) (€IK. I).
e [lpocBéote Tn MimavTikr ovaoia.
® YUVAPUOANOYNOTE TO KATIAKL (4) KAl OTEPEWOTE TO, OTPEéPovTag Tpo¢ Ta defld (amayopevetal va
Bidwvete uTEPBOAIKA OPIKTA, OUTWC WOTE VA KNV PAAYETE TO OTIEIPWHA).

Amayopevetal va Tpoo0étete UTEPBOAIKA PeYAAN TOGOTNTA TNG AITAVTIKAG ovaiag. Eav n Mimavtikn
ovcia e§avtAnOsi, opeilete va xpnopomoleite AAAn Stabéoiun Mmavtiky oucia, n omoia KATEXEL
avtoxn otnv enidpaon Twv vPnAwv BeppoKpacGIwV.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

@ DOappéveg PRKTPEG AVOPAKA TOU KIVNTHPA (LAKOUG UIKPOTEPOU TWV 5 XIMOOTWV), PRKTPEG ME KAMMEVN
emeavela | pe ydapoipara, mpémel va avtikaractabolv dpeoa. OQEeiNeTe va AVTIKATACTHGETE Kal TIG
800 YPKTPEG TAUTOXPOVWG.
JUVIOTATAL VO AVADETETE TNV AVTIKATACTAON TWV PNKTPWV AvOpaKa AmOKAEICTIKA OTOV apuoédio
€181K0. Xpnolpomoleite povo avBevTiKa avTaAAaKTIKA.

ENINPOXOETEZ YMOAEIZEIZ

MNa emitevén ™S VPNAARC ATTOTEAECHATIKOTNTAG KATA TNV £pYaAcia PE TO UITETOV, o@eileTe va mTECETE TO
€PYaAEio pe opoldpopen HETPLA SUVAUN — N UTTEPBOAIKF) ACKOUMEVN TTIECN UTTOPEL VA HEIWOEL TNV anmddoon
ToU epyaleiou. Mepiopévo pe oTeped MIMAVTIKA oucia, To o@upodpdmavo amaltel oplopévn wpa yla
Béppavon, avaloya pe tnv Beppokpacia tou mepIBaAovTtod. Kalvouplo epyaleio amaltei oplopévo Xpovo
yla TTPOCGOPUOYH, TTPOTOU €MTEUXOEl N UYNAN ATTOTEAECUATIKOTNTA.

‘O\ec o1 Suoheltoupyiec mpémel va emokevalovTal and thv E0ucloSoTNUEVN UTTNPEESCIA TEXVIKNG UTTOOTHPLENG TOU
KOTOOKELOAOTN.

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Zpupodpanavo

Napapetpot Aligg
OvopaoTikA Tdon 230V AC
>uxvOTNTA MAPEXOUEVOU PEVATOG 50 Hz
OvopuaoTiKA 1oxUg 1500 W
2uXvOTNTA TEPIOTPOPNG XWPIG popTio 750 min™
Ymodoxn SDS-PLUS
Ve 51 UTTETOV 36 mm
Meviom  BIBETROS | croen 13 mm

&uNo 40 mm
Evépyela povig kpouong 4,5)
JuxvoTtnTa Kpouong 3200 min
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TOno¢ mpootaciag 2
Bdpog 6,03 kg
‘EToC KATaOoKEUNG 2016

NAHPOO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY

Enimedo akovoTikig mieong: Lp, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Enimedo akouoTIkAG 1oxvog: Lw, = 107 dB(A) K= 3 dB(A)

Emtdyuvon ¢ maAuikn¢ kivnong (mpoéobia xeipohaPn) a, = 9,64 m/s> K= 1,5 m/s?
Emraxuvon ¢ maluikig kivnong (omioBia xepohaPn) a, = 16,573 m/s> K= 1,5 m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev TIpEMEL va amoppinTovTal Hadi JE TO OIKIOKA amoppiupata, oAAd va
napadidovrtal 0to €161k TUAMA avaKUKAWONC. TIG TANPO@OpPIES Yia To B€ua avakUKAwoNG UmopEi
Va 00¢ TIC TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TTPOIOVTOC 1 Ol TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTAMIOUOC, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO AlToupyiag Tou omoiou €ANnEe, mepLéxel emKivOuVECG yia TO
nepIBANov ovoieq. EEomAiopdg, o omoiog Sev €xel umooTtel avakUKAwon, amotehel evdexduevo
Kivduvo yia 1o mepIBaAAov Kal TNV uyEia Tou avBpwou

* AlaTnpou e To SIKaiwPa El0aywyng aANaywv.

H etaupeia, Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia e§pevel otn Bapoofia otn
S1evBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaAoVpeVn Q€GN « Grupa Topex»), TPoeldoTolEl 0TI OAA TA TIVEUMATIKA Sikalwpata
SnuIoupPYoU yla TO TTEPIEXOHEVO TWV TTAPOVUCWY 08NYLWV (ArmoKaAoUUEVWY QEENG ot «Odnyiec») cupmepIAapBavopévwy Tou
KEIUEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIAYPAUHUATWY, EIKOVWVY Kal oXeSiwy, KOBWE Kal TNG OTOIKELOOEGIAC, AVAKOUV TTOKAEIOTIKA TNV
etaipeia Grupa Topex Kat mpootatevovtal He To Népo mepi Sikaiwpatog Snuioupyol Kal cuyyevwv SIKAIWHATWY aro TIG 4
DeBpovapiov Tou €Toug 1994 (EvnuepwTiko Seltio Twv vopoBeTnudtwy TnG Anuokpatiag Tng MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 e
TIG UMTOUEVECG PETATPOTIEC). AVTlypa@r), avamapaywyn, dnuoacisuon, alayr Twv OToIXEIwV Twv odNnylV Xwpic TV éyypaen
€ykplon Tn¢ etalpeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeVETAL KAl UITOPEL va 0Ny OEL Og €yEPON TTOIVIKWY Kal AWV a&lWOEWV.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO DE PERCUSION
58G862
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS DE PELIGRO SOBRE MARTILLO ELECTRICO

Atencién: Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma
de corriente.

e Durante el trabajo con el martillo utilice gafas protectoras, protectores de oido y casco de proteccién
siempre que haya riesgo de que se caigan algunos objetos de arriba. Se recomienda el uso de mascarilla
protectora y calzado antideslizante. Si el tipo de trabajo ejecutado lo requiere, es necesario utilizar el
sistema de aspiracion de polvo.

e Antes de comenzar el trabajo es necesario asegurarse que el portabrocas del martillo estd instalado
adecuadamente.

e Durante el trabajo las vibraciones pueden causar que los ajustes se aflojen, asi que es imprescindible
comprobar atentamente todos los ajustes de la herramienta antes de comenzar a trabajar. Si la
herramienta se afloja de forma incontrolada, puede sufrir averia o causar accidente.

e Siusa el martillo en temperaturas bajas o después de un periodo largo de almacenaje, es necesario
dejar el martillo en marcha en vacio durante unos minutos para que sus elementos exteriores se
engrasen adecuadamente.

e Sjutiliza el martillo levantandolo hacia arriba, coloque las piernas firmemente y asegurese que no hay
terceras personas alrededor.

e Siempre hay que sujetar el martillo con las dos manos utilizando para ello la empufadura adicional.

e Se prohibe tocar las piezas giratorias de martillo en marcha. Se prohibe también detener con las manos
el husillo del martillo en marcha. En caso contrario existe el riesgo de dafos corporales.

e Se prohibe dirigir el martillo en marcha hacia terceras personas o hacia si mismo.

e Durante el trabajo con el martillo, sujételo por elementos aislados para evitar una descarga eléctrica en
caso de tocar un cable eléctrico bajo tension.

e Evitar que cualquier liquido penetre el interior de la herramienta. Utilice jabon mineral y un trozo de
tela hiumedo para limpiar la superficie del martillo. Para limpiar no utilice gasolina, ni disolvente o
detergentes que puedan dafar los elementos de plastico.

e Si es necesario utilizar la alargadera, recuerde elegir una adecuada (hasta 15m: didmetro de cable
1.5mm?, superior a 15m y hasta 40m: didmetro de cable 2.5mm?) La alargadera siempre debe estar
desenrollada por completo.

e No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo trabaja en modo de taladrar con impacto
o de cincelar. Este portabrocas esta diseflado Unicamente para taladrar sin impacto en madera o acero.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de seguri-
dad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.
ESTRUCTURA Y APLICACION

Este martillo eléctrico es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de Il clase. La propulsién es de
motor monofasico conmutador. El martillo se puede usar en modo de taladrar sin o con impacto, modo de
abrir canales o tratar la superficie en materiales como el hormigén, la piedra, el ladrillo, etc. La herramienta
tiene aplicacién en trabajos de obras de remodelacién y construccidn, asi como cualquier trabajo de
aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en laimagen al inicio del folleto.
Portabrocas con mandril SDS-PLUS

Casquillo de ajuste

Cambio de modo de taladrar

Tapa de punto de engrase

Interruptor

Conmutador de impacto

Proteccion inferior del motor

Empunadura adicional

Tope de profundidad

g W@ NOUARWN=

Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

ESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

)

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>E

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Brocas -1 pieza
2. Formones -1 pieza
3. Tope de profundidad -1 pieza
4. Proteccion antipolvo -1 pieza
5. Deposito con engrase -1 pieza
6. Empunadura adicional - 1 pieza
7. Llave especifica - 1 pieza
8. Maletin de transporte - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Porrazones de seguridad, cuando trabaje con el martillo de percusién siempre utilice laempunadura
adicional (8) que puede ser ajustada en cualquier posicion.
e Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empuiadura (8) girandola hacia izquierda.
@ e Encaje el cuello de la empufadura sobre la pieza cilindrica del martillo.
e Gire la empunadura hasta obtener la posicién deseada.
e Para ajustar la empunadura (8) apriete la rueda de bloqueo girdndola hacia derecha.

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD DE PERFORACION

El tope (9) sirve para ajustar la profundidad de perforacion de la broca en el material.
@ e Afloje la tuerca mariposa en el cuello de la empufadura adicional (8).
e Coloque el tope de profundidad (9) en el orificio en el cuello de la empuiadura adicional.
e Ajuste la profundidad de perforacion deseada.
e Ajuste la tuerca mariposa.

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

Este martillo esta adaptado para trabajar con titiles equipados de la sujecion tipo SDS-PLUS.
Antes de empezar el trabajo, limpie el martillo y el atil. Aplique una capa fina de engrase sobre el
vastago del util. De este modo la durabilidad de la herramienta aumenta.
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Desenchufe la herramienta de la corriente.
@ e Apoye el martillo sobre la mesa de taller.

e Sujete el casquillo de ajuste (2) del portabrocas SDS (1) y retirelo hacia atras superando la resistencia
del muelle.

e Coloque el vastago del util en el portabrocas introduciéndolo hasta el fondo. Es posible que tenga que
girar el util para colocarlo en la posicion adecuada. (imagen A).

e Suelte el casquillo de ajuste (2) para terminar de montar la herramienta.

e El util estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste.

e Siel casquillo no retrocede a su posicion inicial, es necesario repetir todos los pasos desde el principio.

El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles afilados y no dafados.

DESMONTAJE DEL UTIL

@ Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los titiles pueden estar calientes. Debe evitar
tocarlos y utilizar guantes de protecciéon adecuados. Después de retirar los ttiles, hay que limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la corriente.
e Retire hacia atrds el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
e Con la otra mano retire el Util del portabrocas.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo estd equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga de la
herramienta el husillo del martillo se para siempre cuando la herramienta se atasca.

USO DE PROTECCION ANTIPOLVO

@ La proteccion antipolvo es una pieza fundida de goma de forma circular. Se coloca sobre la broca para
atrapar el polvo que se produce durante la perforacion en superficies como el techo. Coloque la proteccion
sobre la broca, acerque la broca a la superficie del material y mueva la proteccién a lo largo de la broca
hasta llegar a la superficie del material a trabajar. Al perforar el material la proteccion se ira desplazando
sobre la broca atrapando el polvo producido. De vez en cuando hay que vaciar el depésito de la proteccion.

Siempre debe utilizar gafas protectoras, sobre todo cuando perfora en superficies que se encuentran
por encima.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del
martillo.

Puesta en marcha: pulsar el interruptor (5) y sujetarlo (rys. B)

Desconexion: soltar el interruptor (5).

CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

@ Este martillo esta equipado con dos interruptores de cambio de modo de trabajo. Interruptor de modo
de impacto (6) (imagen D) y rueda de modo de taladrar (3) (imagen E). Dependiendo de la configuracién
se puede taladrar con o sin impacto, asi como cincelar. Para taladrar con impacto y cincelar es necesario
ejercer un poco de presion sobre el martillo. Si presiona con demasiada fuerza, ejercerd demasiada carga
sobre el motor. Es imprescindible hacer un control periédico del estado técnico de los utiles. Si es necesario,
afile o cambie el util.
La configuracion adecuada de interruptores para cada funcion se presenta en la imagen F.

Taladrado sin impacto: posicion |
Taladrado con impacto: posicion II
Cincelado: posicion llI

Antes de cambiar la posicion del interruptor de modo de taladrar (3) pulse el botén de bloqueo
(imagen G). Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor esta en
marcha. Un intento podria causar un daio grave del martillo.
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PERFORACION DE ORIFICIOS

@ e Sisuintencion es perforar un orificio de didametro grande, le recomendamos que empiece taladrando
un orificio mas pequeno para después abrirlo hasta obtener el tamafo deseado. De este modo evitara
sobrecarga del martillo.

e Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores
profundidades y retirando la broca del orificio para permitir extraccion de virutas o polvo del orificio.

e Silabroca se acufia durante el trabajo se activara el embrague de sobrecarga. En este caso debe apagar
el martillo inmediatamente para no danarlo. Retire la broca atascada del orificio.

e Es necesario mantener el martillo en eje con el orificio taladrado. La posicién éptima es mantener la
broca en dngulo recto con la superficie del material trabajado. En caso de que no mantenga el angulo
recto durante el trabajo, la broca puede acuiarse o romperse dentro del orificio y causar lesiones al
usuario.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.
Es necesario interrumpir el trabajo de vez en cuando. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de
ventilacion en el armazon de la herramienta.

TALADRADO CON IMPACTO

@ e Seleccione el modo de trabajo adecuado, es decir taladrado con impacto.
e Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con vastago tipo SDS-PLUS
e Para obtener resultados 6ptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados
(widia).
e Presione la broca hacia el material trabajado.
e Ponga en marcha el martillo. El mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma continua y el

util no debe rebotar de la superficie del material trabajado.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.
e Siempre mantenga el martillo limpio.
@ e Para limpiar los elementos plasticos del martillo nunca utilice agentes corrosivos.
e Para eliminar el polvo después de terminar el trabajo limpie el martillo con aire comprimido, prestando
especial atencidn a las rejillas de ventilacién en el armazén del motor.
e Haga un control periédico del estado de los cepillos de carbon en el motor (cepillos sucios o gastados
pueden provocar demasiadas chispas y frenar la velocidad de revoluciones del husillo del martillo).

ENGRASE DE ENGRANAJE

Se recomienda hacer el control de engrase de engranaje cada 50 horas de trabajo y si es necesario

reponer el engrase utilizando el lubrificante incluido en el juego con el martillo.

o Aflojey destornille la tapa (4) del punto de engrase (girando hacia izquierda) (imagen I).

e Reponga el engrase.

e Monte latapa (4)y atornillela girando hacia derecha (no atornille con demasiada fuerza para no romper
la rosca).

@ No ponga mas engrase del necesario. Cuando se agote el engrase incluido con el martillo, utilice un
engrase resistente a temperaturas altas.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor
de 5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.
El cambio de cepillos de carbén debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen piezas
originales.
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INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO

Para conseguir la mejor eficacia de trabajo en hormigén debe ejercer una presién contante y moderada (no
demasiado fuerte, ya que causaria menor eficacia de trabajo). El martillo relleno con el agente engrasador
requiere tiempo para calentarse, segun la temperatura del ambiente. Un martillo nuevo necesita tiempo
para“ajustarse” antes de conseguir la capacidad 6ptima de trabajo.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo de percusion
Parametro técnico Valor

Tension nominal 230V AC
Frecuencia de alimentacién 50 Hz
Potencia nominal 1500 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 750 min™
Sujecion SDS-PLUS

hormigén 36 mm
Diametro maximo de taladrado | acero 13 mm

madera 40 mm
Energia de impacto 4,5)
Frecuencia de impacto 3200 min
Clase de proteccion Il
Peso 6,03 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lpa=96 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lwa= 107dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa delantera): a,= 9,64 m/s> K= 1,5 m/s’
Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa trasera): a,.= 16,573 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracidn local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Gru-
pa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a
la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE
58G862
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE
MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere attivita legate alla regolazione, al servizio o alla riparazione, bisogna
estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Durante l'utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali protettivi, protezioni per l'udito e casco
protettivo (se vi é il rischio che qualcosa possa cadere dall‘alto). Si consiglia di utilizzare una mascherina
di protezione e scarpe antiscivolo. Se il tipo di lavoro eseguito lo richiede, bisogna utilizzare sistemi di
aspirazione delle polveri.

e Prima diiniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del martello sia saldamente fissato.

e Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si puo allentare il fissaggio dell’'utensile di lavoro. Per questo
bisogna fare particolare attenzione controllando il fissaggio dell’'utensile di lavoro prima di iniziare
il lavoro. Un fissaggio allentato dell’'utensile di lavoro puo essere causa di danneggiamenti dello
strumento o di incidenti sul lavoro.

e Seil martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo periodo di inutilizzo, bisogna far lavorare
il martello a vuoto per alcuni minuti, in modo che i suoi elementi interni si lubrifichino opportunamente.

e Durante l'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna tenersi saldamente in piedi,
accertandosi che in basso non vi siano persone.

e Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani, utilizzando I'impugnatura supplementare.

e ¢ vietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. é vietato fermare con le mani I'alberino
del martello in rotazione. Tali azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

e ¢&vietato dirigere verso se stessi o altre persone il martello in funzionamento.

e Duranteil lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli elementi isolati, per evitare folgorazioni
elettriche nel caso di contatto accidentale del martello con un conduttore elettrico sotto tensione.

e ¢ vietato far penetrare liquidi all'interno del martello. Per pulire la superficie del martello usare
sapone minerale e un panno umido. & vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono
danneggiare gli elementi in plastica.

e Se & necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una prolunga opportuna (fino a 15 metri:
sezione dei conduttori pari a 1,5 mm?; tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm?). Le
prolunghe devono essere sempre completamente srotolate.

e ¢ vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello ¢ impostato nella modalita di
foratura con percussione o scalpellatura. Tale mandrino é destinato esclusivamente alla foratura senza
percussione nel legno o nell’acciaio.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello elettrico & un elettroutensile manuale con classe di isolamento Il. L'utensile & azionato da
un motore a spazzole monofase. Il martello pud essere utilizzato per eseguire fori nella modalita senza
percussione, con percussione, per scavare canaline e per la lavorazione superficiale di materiali come
cemento, pietra, muro, ecc. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori
nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

A e vietato utilizzare l'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che seqgue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.
1. Mandrino SDS-PLUS
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Anello di bloccaggio

Selettore della modalita di foratura
Coperchio del punto di ingrassaggio
Interruttore

Selettore della modalita di percussione
Protezione inferiore del motore
Impugnatura supplementare

Asta di profondita

Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

5 OO NOUMEWN

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI
ATTENZIONE
A AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Punte -1 pezzo
2. Scalpelli - 1 pezzo
3. Asta di profondita - 1 pezzo
4. Protezione antipolvere - 1 pezzo
5. Confezione di grasso - 1 pezzo
6. Impugnatura supplementare - 1 pezzo
7. Chiave speciale - 1 pezzo
8. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello perforatore bisogna sempre utilizzare
I'impugnatura supplementare (8), che puo essere fissata in una posizione a scelta.
e Allentare la manopola che blocca la flangia dell'impugnatura (8), ruotandola a sinistra.

@ Inserire la flangia dell'impugnatura nella parte anteriore cilindrica del corpo del martello.

Ruotarla nella posizione piu comoda.

Serrare la manopola di fissaggio, ruotandola a destra per fissare I'impugnatura (8).

MONTAGGIO DELL'ASTA DI PROFONDITA

L'asta (9) serve a regolare la profondita di penetrazione della punta del materiale.
@ e Allentare il dado a farfalla sulla flangia dellimpugnatura supplementare (8).

e Inserire I'asta di profondita (9) nel foro nella flangia dell'impugnatura.

e Regolarla alla profondita di foratura desiderata.

e Serrare il dado a farfalla.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello € predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS-PLUS.
Prima di iniziare, pulire il martello e gli utensili di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il gambo
di attacco dell’'utensile di lavoro. Tale operazione aumenta la durata dell’elettroutensile.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.
e Appoggiare il martello sul banco di lavoro.
e Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) del mandrino SDS (1), vincendo la resistenza della molla.
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e Inserire il gambo di attacco dell’utensile di lavoro nel mandrino, fino a incontrare resistenza (puo essere
necessario ruotare 'utensile di lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. A).

e Rilasciare I'anello di bloccaggio (2), bloccando definitivamente I'utensile di lavoro.

e L'utensile di lavoro & correttamente fissato, se non e possibile estrarlo senza agire sull'anello di
bloccaggio del mandrino.

e Sel'anello di bloccaggio non torna completamente nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro
e ripetere l'intera operazione.

@ é possibile ottenere un‘elevata efficacia di funzionamento del martello solo utilizzando utensili di
lavoro affilati e non danneggiati.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate
temperature. Evitare il contatto diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli
utensili di lavoro una volta estratti vanno puliti.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.
e Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) e mantenerlo in questa posizione.
e (Con l'altra mano estrarre I'utensile di lavoro.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

@ [l martello e fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. Lalberino del martello si ferma
se l'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell’'elettroutensile.

UTILIZZO DELLA PROTEZIONE ANTIPOLVERE

La protezione antipolvere é realizzata in gomma. Si inserisce sulla punta, al fine di raccogliere la polvere
durante l'esecuzione di fori ad esempio sul soffitto. Inserire la protezione sulla punta, appoggiare la punta
sulla superficie del materiale e far scorrere la protezione lungo la punta, fino a toccare la superficie del
materiale. Via via che la punta penetra nel materiale la protezione si sposta lungo la punta, raccogliendo la
polvere prodotta. Periodicamente la protezione va svuotata dalla polvere raccoltasi

@ Bisogna sempre utilizzare occhiali protettivi, soprattutto quando si eseguono fori in punti posti piu
in alto della testa dell'operatore.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dellinterruttore (5) (dis. B).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

SELETTORI DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

@ [l martello elettrico e fornito di due selettori della modalita di funzionamento. Il selettore della modalita di
percussione (6) (dis. D), e il selettore della modalita di foratura (3) (dis. E). A seconda delle loro regolazioni
& possibile eseguire foratura senza percussione, foratura con percussione o scalpellatura. La foratura con
percussione e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore. Una pressione
eccessiva non & necessaria e provoca il sovraccarico del motore. Bisogna controllare regolarmente le
condizioni degli utensili di lavoro. In caso di necessita vanno affilati o sostituiti.
La regolazione dei selettori corrispondente alle data funzione € mostrata nel dis. F.
Foratura senza percussione - posizione |
Foratura con percussione - posizione I|
Scalpellatura - posizione Il

@ Prima di spostare il selettore della modalita di foratura (3) bisogna premere il pulsante di blocco
(dis. G). é vietato tentare di spostare la posizione dei selettori mentre il motore del martello & in
movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il martello.
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FORATURA

@ e \olendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro minore, e
successivamente di allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibilita di sovraccarico
del martello.
e Nel caso di esecuzione di fori profondi bisogna forare gradualmente, a minore profondita, estraendo la
punta dal foro per permettere ai trucioli o alla polvere di uscire.
e Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, si attiva la frizione di sicurezza. Bisogna
immediatamente spegnere il martello, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.
e |l martello va tenuto in asse con il foro in esecuzione. Lideale € mantenere la punta perpendicolare alla
superficie del materiale lavorato. Nel caso non si rispetti la perpendicolarita durante il funzionamento,
la punta puo bloccarsi o spezzarsi allinterno del foro, con il rischio di ferire |'utilizzatore.

Un’‘operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Bisogna fare pause periodiche. Fare attenzione a non coprire le aperture che servono alla
ventilazione del motore del martello.

FORATURA CON PERCUSSIONE

e Scegliere la modalita di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.
@ e Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-PLUS.
e Perottenere i migliori risultati utilizzare punte di elevata qualita con placchette al carburo di tungsteno
(widia).
e Appoggiare la punta sul materiale da lavorare.
e Accendere i martello, il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera fluida, e
I'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.
@ e |l martello va sempre mantenuto pulito.

e Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica del martello.

e Al termine del lavoro, per eliminare i depositi di polvere, pulire il martello con un getto di aria
compressa, soprattutto per mantenere aperte le feritoie di ventilazione nel corpo dell'elettroutensile.

e Controllare regolarmente lo stato delle spazzole in grafite del motore elettrico (spazzole sporche
0 eccessivamente consumate possono provocare eccessive scintille e riduzione della velocita
dell’alberino del martello).

INGRASSATURA DELLA TRASMISSIONE

Si consiglia di controllare il grasso nella trasmissione ogni 50 ore di utilizzo del martello, e di

integrarlo eventualmente, utilizzando a tal scopo il grasso fornito con il martello.

e Allentare e svitare il coperchio (4) del punto di ingrassatura (ruotandolo a sinistra) (dis. I).

e Aggiungere il grasso.

e Montare il coperchio (4) e avvitarlo, ruotandolo a destra (non serrare con troppa forza per non
danneggiare la filettatura).

@ Non aggiungere una quantita eccessiva di grasso. Una volta esaurito il grasso fornito, bisogna
utilizzare un altro grasso disponibile, resistente alle alte temperature.
SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO

@ Per ottenere la maggiore efficienza lavorando con il cemento bisogna esercitare sul martello una certa
pressione, costante e moderata, non eccessiva perché provocherebbe una riduzione dell’efficienza di



GRA\PHITE

funzionamento. Il martello e riempito di grasso lubrificante, e richiede un certo tempo per raggiungere la
temperatura ottimale, a seconda della temperatura ambientale. Un martello nuovo richiede un tempo di
“rodaggio” prima di ottenere la piena efficacia di funzionamento.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Martello perforatore
Parametro Valore

Tensione nominale 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1500 W
Velocita a vuoto 750 min™
Mandrino SDS-PLUS

cemento 36 mm
Diametro massimo -
di foratura acciaio 13 mm

legno 40 mm
Energia del singolo colpo 4,5)
Frequenza dei colpi 3200 min
Classe diisolamento Il
Peso 6,03 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 96 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lwa= 107 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura anteriore) a, = 9,64 m/s’
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura posteriore) a, = 16,573 m/s’

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di sequito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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